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THE SEPARABLE PREFIXES IN 
ANGLO-SAXON. 



Introduction. 



The so-called separable prefixes are particles which liave been 
written in combination with verbs when they immediately precede 
them, yet which also occur separated with their value unchanged. 
E, g. : he him to-cwcerS ; cwce^ he him to ; he cwce^ to him. The 
nature of these particles and their syntactical positions have not 
heretofore been carefully investigated. March^ (p. 100) gives a list 
of " proper prefixes '' many of which (cet, in, of, ofer, on, to) are also 
used separably. A list of adverbs follows, concerning which March 
says : " Many editors print as compounds adverbs + verbs, both 
of which retain their acoent.^^ Sweet^ (p. Ixxx) gives the " most 
important of the prefixes " — some of the inseparable ones ; and he 
says (p. xc) that " prepositions often follow instead of preceding 
their nouns, often with other words intervening." He ofiers as an 
example, he him to-cwce^, and adds : " In many cases it is uncertain 
whether the preposition is not rather an adverb." 

Matzner* and Fiedler and Sachs* treat verbs compounded with 
particles for late periods of English, referring to A. S. only for 
illustrations. Matzner says (II, p. 618): *^Eine Umstellung, 
welche der neueren Prosa und Poesie gemein ist, wird durch die 
Einschiebung des Pradikatsverb zwischen den Substantivbegriff 
und die darauf bezogene Praposition bewerkstelligt : Drihten him 

' March, F. A. : An Anglo-Saxon Header, 1875. 
•Sweet, H: Anglo-Saxm Reader (5th edition). 1885. 
* Matzner .- Englisehe Orammalik (3 vols.). 1873-4-5. 
•Fiedler und Sachs: Orammatik der Eng. Sprache. 1861. 
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8 The Separable Prefixes in Anglo-Saxon. 

Cfwd^ to/^ Koch^ (I, p. 154 ff.) treats the accentuation of com- 
poimds, and gives examples of compound forms (III, p. 112 ff.) 
and adverbial particles (II, p. 331 ff.). 

Grimm V (p. 883) view of the A. S. prefixes is interesting: 
" AUe setzen sich wirklich zusaomien und leiden kaum trennung 
von detn verbo, dem sie voraus stehen, sei die rede direct oder 
indirect. Im part, praet. wird kein ge- zwischengeschoben und td 
bei dem dat. inf. so wie ne stellen sich vor die partikel, nicht zwis- 
chen sie und das verbum. Ausnahmsweise steht inzwischen auf 
hochd. art die partikel nach, zumeist in, up, und ut; . , . seltner 
td und midJ^ 

A recent expression of opinion and one that demonstrates the 
importance of continuing this study through Middle and Modem 
English is that of Mr. C. H. Herford,^ who in a review of the 
Strong-Logeman- Wheeler : Introduction to the History of Language, 
says (p. 276) : " It is suggested that a preposition at the end of a 
sentence (" a place we heard of," &c.) may be a remnant of Celtic 
origin." Herford argues that this is improbable (1) because the 
same idiom occurs in Danish ; (2) it is rather Cymric than Graelic, 
and (3) the idiom can be explained from English itself. The type 
in O. E. was, ^ai ^ing ^cet ^is ymb is. Chaucer has : " fader hath 
he noon that I of wot." " The change firom this to ' that I wot of,' 
was, no doubt, simply a change in the general English word-order 
by which the verb attached itself to the subject, and was therefore 
withdrawn from that position at the end of the sentence which was 
once everywhere normal in the Germanic languages, which in O. E. 
was still used in the subordinate, and not uncommon in the main, 
sentence, and which is obligatory in the former in the Grerman of 
to-day." — Comment is unnecessary. 

These references sum up what has previously been done in deter- 
mining the nature of this idiom : the general character of the 
different treatments is evident. Before proceeding with my inves- 
tigation, it has been thought well, as throwing a possible light 
upon the construction in A. 8., to give a short account of the 

1 Koch : Hist Oram, der Eng, Spraohe (3 vols.). 1863, 1878, 1868. 

" Grimm -: Deutsche Orammalik (revised by W. Scherer). 1878. (Vol. II.) 

« The Academy, July 4, 1891 (London). 
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The Separable Prefixes in Anglo-Saxon. 9 

separable prefixes in Gothic and Old High German. These brief 
sketches are based of course upon the work of Grimm. 

Old High German. 

In treating the separable prefixes in German, Grimm (1. c, pp. 
853-901) places the six particles, durch, hmtcr, uber, um, unter, 
wuleTy in bold relief, since these represent the transition stage 
between the separable and the inseparable prefixes. The six par- 
ticles in O. H. G. (1. c, p. 865), " im part, praet kein Id- annehmen 
nnd kein d zwischen sich und den dat. inf. lassen, folglich wirkliche 
composition eingehen." The following conditions hold for the 
other particles, and for certain cases of the six particles : — 

1 . " praepositionen vor dem dat. inf. treten zwischen partikel und 
verbum: aba za snidanne. . . . Doch findet sich einige wichtige 
ausnahme : zi vuri-pringanne." 

2. " im part, praet. tritt gewohnlich hi-y gi- dazwischen : ana 
gistozan. ana kimahhdt. . . . Nicht selten ist die trennung durch 
das eingeruckte verbum nach sichtbarer, z. b. ana si kimachdt, 
. . . wahrend bei den untrennbaren das verb nie dazwischen tritt 
. . . und nach weniger gi-" 

3. " in directer rede steht zwar, 

(a) nach mhd, und nhd weise die partikel oft hinter dem verbo : 
chiuset taz pilde ana. 

()8) die partikel geht aber auch unmittelbar dem verbo voraus, 
unleugbar hdujiger, als in mhd (a) eingangs, mit nachgeschicktem 
oder ausgelassenem nom. : ing^en lioftm imo zuene, . . . und vor 
imperativen : ana theuchi ! (b) in dem satz : inti ana stantent 
kint &cJ' 

4. " satze abhangig von conjunction oder relat. pron. haben (a) 
die partikel meistens vor dem verbo : in thi6 her ana gitriiw6ta. 
{/3) zuweilen auch hinten doch, scheint es, seltner als im mhd: 
thaz wir ni fiiren fiirder tzJ' 

Grimm concludes that there was a more intimate union between 
adverb and verb in O. H. G. than in later German from (a) " die 
abwesenheit des gi- in vielen part, praet. (b) die haufigere vorset- 
zung der part, im directer fiill (3, /3) (c) die seltnere nachstellung 
im indirecter, und endlich (d) die bestandige vorsetzung in den 
2 
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10 The Separable Prefixea in AnghSaoson. 

glossen/^ While composition with these particles was not so firm 
as in some instances with the six particles, durch, hinter, Ac., it was 
much firmer than in the later periods : thus, Grimm maintains that 
a disintegration has taken place. 

Prof, von Jagemann^ (pp. 1-9) holds that Grimm's conclusions 
do not necessarily follow from the premises : the absence of gi- 
would be conclusive, but Grimm admits (p. 888, old ed. of Gram. ?) 
that the omission is rare. The order of words in O. H. G. was 
not so firmly established as later; too much stress should not, 
therefore, be laid on (b) and (c). Since the glosses do not contain 
complete sentences, and the verbs translate Latin compounds, the 
argument from them, Grimm admits, is weak. 

The view of Prof, von Jagemann on the development of the 
idiom may be given in his own words (1. c, pp. 3-4) : " Owing to 
the growing tendency to put the most direct qualifier of the verb 
in the most important place, at the end of the sentence, which 
tendency finally became the law, the latter construction [min quena 
fram ist gigangen in ira tagum ; — gieng thd ta] became more and 
more firmly established, and the tendency toward amalgamation of 
verb and adverb was successfully counteracted. It was only when 
the verb itself took its place at the end of the sentence that there 
was any opportunity for a closer union between adverb and verb.'' 

Gothic. 

Particles and verbs are more closely combined in Gothic, Grimm 
asserts, than in O. H. G. (1. c, p. 879 f.) :— 

1 . " sie stehen unmittelbar vor ihnen, die rede sei direct oder 
indirect. Es heist daher nicht nur z. b. )?amma af-malm^t p&itrus 
4us6 (ahd. demu p^trus daz 6ra apa-miez) sondern auch: jah 
af-maimdit imma &usd (ahd. inti miez imu daz 6ra apa) und 
namentlich im eingang des satzes . . . und in imperativ." 

2. " die part, praet. haben kein ga- eingeschoben, es heisst z. b. 
ana-habdij?s. Was also im ahd nur theilweise, geschieht hier 



^ Modem Language Notes, vol. V . 
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3. " du- bei infinitiven steht vor der partikel, nicht ihr und dem 
verbo, z. b. du af-afrgan (ahd. apa za irranne)/^ 

4. " desgleichen findet ni seinen platz vor der partikel, z. b. ni 
af-lij?i (ahd apa ni. liti)." 

5. "es treten, wie bei den untrennbaren partikeln, leicht 
decomposita einJ' 

" Alle diese Goth, partikeln verhalten sich wie die ahd mhd und 
nhd durchy hinter, vher, urn, unter, yndevy ja sie unterscheiden sich 
nicht von den untrennbaren (als praepos. noch trennbaren) Goth. 
and, M, und usJ^ Their original separability and freedom of 
position is shown by the interposition of the particles u, uh, uh^an. 
The three particles inn, 'iup, ut (also dv), show, Grimm says, the 
peculiarities of the German separable prefixes, and do not enter into 
complete composition. 

The A. S. prose which forms the material for this study is 
translated from Latin. The possibility of Latin influence upon 
the idiom considered at once suggests itself; and as comparisons 
are made with the Latin originals, a short statement of the facts 
concerning the Latin prefixes is given. 

Latin. 

Verbal composition with particles in Latin is felt to be very 
different from that in Germanic. Grimm expresses the condition 
in Latin thus (1. c, p. 898) : "die unstatigkeit der meisten par- 
tikeln in der verbindimg mit verbis ist eine auffallende aber 
werthvoUe eigenheit deutscher zunge. Phrasen "wie: der tag 
bricht an, I am out, ^tis over, uiid eine menge ahnlicher sind 
andern sprachen ganz unbekannt, oder seltne figuren. Die lat. 
und slav. partikeln, die als praepositionen getrennt neben ihrem 
^casus stehen, haften als adverbia untrennbar vome an den verbis, 
zu welchen sie gehoren und bilden lauter (uneigentliche) composita. 
Einzelne dichterische ausnahmen wie super unus eram, nihil erat 
super, . . . statt supereram unus, nihil supererat, . . . beweisen 
nur die moglichkeit und ursprunglichkeit der trennung." 

Muller,^ explaining the origin of prepositions in Latin, says 
(p. 286) : " Aus dem bei Cicero ublichen animum indueo, ferner 

1 Miiller : Handb, der Klassigehen AUertwm, 1885. Vol. II. 



Digitized by 



Google 
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aus amieua adeo, urbe exeo, erkennen wir die erste Stufe in der 
Entwicklung der Praepos. als Begleitsworter, auf welche dann 
duco in, eo ad, eo ex oder induco in, adeo ad, exeo ex folgt ; dabei 
ist der Kasus von der vereinten Vorstellung von Verb und 
Praepos. abhangig, wobei zum Uberfluss die Praepos. schliesslich 
zugleich als verbales und nominales Begleitwort erscheint.^' 

The material for this study is drawn from the four chief monu- 
ments of -^Ifredian prose, of which the following editions have 
been used : — 

Miller, Th. : Bed^s Ecdes. Histcyry. E. E. T. S. London, 1890. 

Stevenson, Jos. : Venerahilia Bedce Hist. Eccles, 1838. 

Sweet, H. : King Alfred's W. S, Version of Gregory's Pastoral 
Care. 2 vols. London, 1871-72. 

Bramly, H. R. : S. Gregory on the Pastoral Charge. (Latin and 
English). London, 1874. 

Sweet, H. : King Alfred's Orosius. (O. E. and Latin). Lon- 
don, 1883. 

Fox, 8. : King Alfred's A. S. Version of Boethius de Oonsolatione 
Philosophice. London, 1864. 

Peiper, R. : Boetii Philosophice ConsokUionis. Leipzig, 1871. 

As there has been no previous direct investigation of the question 
my work is necessarily general. There is no attempt at compara- 
tive study of the documents employed in their use of the idiom, 
nor are the individual combinations separately discussed. The 
study has been confined to the grammatical relation and the 
syntactical position of the separable particles. Many of the par- 
ticles show in part a purely prepositional usage, but this has not 
been considered except in so far as it concerns the idiom in question. 
The particles are arranged in alphabetical order, and since the 
particles do not always stand in the same relation to all verbs, the 
verbs with which each particle is used are also placed in alphabet- 
ical order. Under each verb the sentences are arranged: (1) 
normal order (subj. + verb + obj.) ; (2) inverted order, including 
imperatives (verb + subj.) ; (3) transposed order (subj. + obj. + 
verb) ; (4) compound tenses (auxiliary with participle or infinitive). 
There is so little significant difference, as far as the idiom discussed 
is concerned, in the word-order of principal and subordinate clauses 
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that all distinctioD between them has been disregarded to avoid 
useless complication. 

While not of course giving every occurrence of each form, a 
sufficient number have been collected, it is hoped, to make each 
case perfectly clear. The A. S. of Bede and the Cura Past, follow 
so nearly the original Latin that it is possible to give in almost 
every case the exact words of the Latin translated, thus affording 
an opportunity to trace the Latin influence on the idiom. For the 
sake of completeness, the Latin verb has been given in some 
instances where it is far removed in meaning from the A. S. The 
translations of Orosius and Boethius are, on the other hand, so 
free, parts of the A. S. being even entirely independent of the 
Latin, that comparison, although attempted, had to be abandoned. 

^FTER. 

Bede. Cwe^an : 82, 34 : -Sis ic cweSo sefter forgifnesse nalses 
fiefter bebodo [dico secundum]. 82, 32 : he ^a sona se apostol 
underSeodde ^ sefter cwse'S [subjungere]. Oy^an: 282, 19: swa 
J?8ette eac swylce mid heofonlicum wundrdm sefter gecjrSed w8BS 
[indicio fuere]. 176, 3 : ma sefter hire dea'Se gecy^ed wses [post 
mortem claruit]. Feran: 256, 29: let feran sefter J?am biscope 
[post Theodorum ire]. Fylgean : 200, 6 : sses smyltnes sefler- 
fylgeS [prosequetur]. 118, 25 : J?8em sona sefterfylgde Justus in 
biscophade [successit]. 106, 17 : sefter Agustini fyligde in bis- 
cophade Laurentius [successit]. 204, 10 : sefter him fylgde in 
J?one bisoophad Fiinan [successit]. 132, 14 : ac eac swylce sefter 
his siege him in J?8bs rices wuldor 8efl:erfylgde [successit]. 136, 6 : 
o'S'Se hwset J?8er sefterfyligde [sequatur], 88, 1 : gif nsenig lust- 
fulnis J^sere synne sefterfylgeS [sequatur]. 56, 16 : J^set J?8et micle 
gewin mare wuldor eces edleanes sefterfyligde [sequitur]. 48, 14 : 
sona wol wses sefterfyligende [est secuta]. 50, 7 : ForSon nalses 
sefter myclum fsece grimmre wrsec J?a J^sere fyrenfyllan "Seode J?8bs 
grimman mannes wses sefterfyligende [est secuta]. 106, 23 : him 
to sefterfylgende gehalgade [successorem]. 146, 5 : se wses Bone- 
fatius sefterfylgend [successor]. 106, 3 : ealra J?ara seflerfylgendra 
asrcebiscopa lichoman [sequentium]. 140, 2 : sefterfylgendre tiide 
[sequente]. Sedan: 110, 12: Se cyning . . . rihtra doma 
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gesetenisse . . . gesette sefter Romana bysene [juxta . . . const!- 
tuit], 312, 6 : Ond hisses gemetes men sefter setton ^ sprsecon 
[post multa hujusmodi], 

CuRA Pastoralis. Cliopian: 407, 14: «onne he us sefter 
cliopa^ [no Latin]. 407, 8 : giet him fylgS God ^ him sefter 
cKopa^ [monet]. Ouman: 187, 16 : ^e ^seraefter cuma'8 [sequun- 
tur]. 189, 7 : ^e ^sersefter cymiS [no Latin]. Oive^an: 99, 14 : 
hwene sefter he cui^ [et pauIo post]. Faran: 349, 13; iSaet hwa 
fiire mid his mode seflier his niehstan [no Latin]. Feran : 349, 11 : 
•] fer serest sefter him [vade]. Fylgeam: 105, 6 : "Sara biseopa iSe 
^sersefl^r fylgeaiS [no Latin]. 145, 9 : iSe ^serseftier fylgS [sub- 
sequent!]. Gan: 91, 24: "Se him suiiSe andrysnlic seft:er gse^ 
[sequitur]. Recean: 179, 12: sua we swiotolus^ msegen sefter 
gereccan [pandamus]. Spyrigan: 5, 16: we him ne cunnon 
sefterspyrigean [no Latin], 

Orosius. Cuman : 86, 25 : )?e him ra^e ^ses sefter com. Faran : 
240, 31 : «a for he him sefter. 180, 9 : •] him sefter for. 240, 26 : 
him Pompeius seftier for. 148, 20: Cassander hiere sefl«r for. 
152, 20: diegellice seft«r Seleucuse for. Fylgean: 190, 3: him 
"Sa consulas wseron seftierfylgende. Sendan : 200, 30 : ^ sendon on 
Italic sefter Hannibale. 290, 30 : het ^eh sendon sefter. Sican : 
92, 35 : ^e Eomane nu sefl;er sica^. 

BoETHius. Asdan: 216, 26 : iSe ^u me sefter ascast. Faran: 
220, 5 : )?ios wandriende wyrd . . . faerS sefter his fore^once. 
234, 1 : fserS he ^onne sefter ^sere sunnan. Gan: 170, 13: )?a 
eode Sset wif sefl^er him. Spyrigan: 126, 20: )?set wit spyredon 
git sefter ^am. 166, 11 : ^eah we spyrian sefter ^am. 148, 2 : 
sefter hwsem Su spyrast. 166, 14 : ^e we sefter spyria^. 204, 6 : 
)?set wit ser sefter aspyredon. 52, 7 : gif ge hit georne ymbe 
smeagan willa^ and sefl;erspyrian. 114, 27: ^onne woldest 
geomh'ce seftier Wisdome spyrigan. 60, 27 : ac se iSe wile wislice 
•] geoi*hlice sefter iSam hlisan spyrian. Smncan: 122, 35: he 
"Sonne swinc^ ealle his woruld sefter ^am welan. 122, 33 : Ne 
swinc^ he nauht sefter "Sam. 122, 35: )?set he sefter ne swincS. 
Swiran : 250, 23 : )?e )?ser sefter swiraS. ]^ringan : 50, 29 : Ne 
^urfon ge . . . him sefter ^ringan. 

Position. In sentences of normal order cefter follows the verb 
and precedes a case. Be. 82, 34 ; O. 200, 34 ; Bo. 220, 5 ; 126, 20 ; 
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122, as : it panBoedn &e verb, combined, in Be. 200, 6. Where 
Hie order is inverted, cejier follows the verb preceding a case in Bo. 
234, 1 ; 170, 13 ; 122, 33 ;— not preceding a case, O. 240, 31 : 
preceding the verb, it is combined in 118, 25 ; — separated Be. 106, 
17 ; 204, 10. JEfler in transposed sentences follows the verb 
preceding a case in Be. 110, 12 : it precedes, combined in Be. 132, 
14; 136, 6; 88, 1; 56, 16 ;— uncombined, Be. 82, 32; 312, 6; 
C. P. 407, 14 ; 407, 8 ; 187, 15 ; 189, 7 ; 105, 6 ; 145, 9 ; 91, 24 ; 
O. 86, 25; 240, 26; 148, 20; 92, 35; Bo. 216, 26; 166, 14; 
204, 6; 250, 23 ;— separated, O. 152, 20. With ptcs. and infs. 
cejier follows the verb preceding a case in Be. 256, 29 ; O. 290, 
30 : it precedes the verb, combined in Be. 48, 14 ; 50, 7 ; C. P. 5, 
16 ; O. 190, 3 ; 52, 7 ;— uncombined, Be. 282, 19 ; C. P. 179, 12 ; 
Bo. 50, 29 ;— separated in Be. 176, 3 ; Bo. 114, 27 ; 60, 27. The 
negative ne is placed immediately between cefter and the verb 
(swind) in Bo. 122, 35. 

Remarks. JEfter in Bede occurs quite frequently with fylgeauy 
and it is combined except in two instances. .^Ifterfylgean trans- 
lates seqaor or Bfoocederey and the Latin seems to have caused the 
frequent combination. A mannerism of the Cura. Past, is placing 
the adverb "Seer before the verb, and cefter^ placed between, is 
attracted to "Seer. In Oros. the combined form is usual. Spyrigan 
is the only other verb with which cefter is combined. This is of 
rare occurrence except in Boet., where the free nature of the particle 
is seen. With other verbs cefter has developed a strong preposi- 
tional sense, and it has in many instances a nearer relation to its 
case than to the verb. A close relation to the verb appears in the 
sentences where (transposed order) it precedes the verb immediately, 
combined or uncombined. 

Mr. 

Bede. SUtan: 438, 22: ^ gesseton set me [assederant]. 156, 
27 : |?a saet he set beode [sedens ad]. 440, 7 : "Se me set sseton 
[assederant]. 108, 13 : Mellitus betweoh hy set ^sem seono^e sset 
[assedit]. 156, 25 : "Sa bro^Sor set beode sseton [sedentibus jam ad]. 
422, 30: ^a ^e set his lichoman weopende sseton [assederant]. 
134, 26 : swylc swa ^u set swsesendum sitte [residente ad]. Standan : 
34, 30 : "Sset he se dema stod set his godgyldum [assistere]. 342, 
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27 : iSa stod him sum mon set iSurh swefii [adstitit]. 392, 25 : )?a 
gestod he se biscop set hire [adstans], 462, 23: Com me to ^ 
setstod sum swi^ beorht mon [adstitit]. 174, 30 : "Se iSser SBtstodon 
[adstabant], 36, 4 : iSe he setstod [assistebat], 72, 15 : iSa "Se set 
biscopas halgunge . . . stonde [assistant], 354, 2 : ^a geseah ic 
somninga me setstandan summe monnan [adstantemj. Wesan: 
118, 25 : se wses set Hrofesceastre ser biscop [qui erat Hrofensis 
ecclesise episoopus]. 462, 16 : "Se ^ser inne wseron set him [aderant]. 
276, 20 : Eac swylce setwseron ure broiSor [affuerunt]. 276, 18 : 
swelce eac usser bro^or ^ sacerd Wilfer8 . . . ^urh his agenne 
aerendwrecan setwses [affuit], 58, 29 : ^e ^ser setwseron [aderant]. 
396, 27 : ^a ^e him setwseron [no exactly corresponding Latin]. 
346, 27 : ^a iSe set forSfore wseron [prope morituri esse]. 

Cuba Pastoralis. Cuman : 247, 21 : ac ge me noldon set 
cuman [no Latin]. 

Position. Examples illustrating the uses of cb^ as a separable 
particle with the three principal verbs with which it occurs are 
given from the Bede. Nothing of especial importance is added by 
the other documents. -^ in sentences of normal order follows the 
verb preceding a case in 438, 22 ; 34, 30 ; 118, 25; 462, 16 ; also 
with inverted order in 156, 27 ; 392, 25 ; — not preceding a case in 
342, 27. With inverted order ast precedes the verb combined in 
276, 20. Where the order is transposed cet precedes the verb, com- 
bined in 462, 23; 174, 30; 36, 4; 276, 18; 58, 29; 396, 27;— 
uncombined, 440, 7 ;— separated, 108, 13 ; 166, 25 ; 422, 30 ; 134, 
26 ; 72, 25 ; 346, 27. In compound tenses cet precedes the infini- 
tive, combined in 354, 2 ; C. P. 247, 21. 

Remarks. JEt is inseparable in cdfeolan (354, 7), cdfeolhan 
(350, 21), cetywan (50, 16), cetecan (128, 30), cetwitan (6, 3). With 
sittan, standan and wesan, cet translates as a rule the prefix ad, 
occasionally the preposition ad; yet, comparing it with other 
particles, the position seems to have been little altered by Latin 
influence. 

Fore. 

Bede. Beran: 144, 31: ]?set heo segn fore him bseron set 
gefeohte [ante . . . gestarentur]. 294, 7 : he sundorliif •] munu- 
cliff wses forebeorende [prseferens]. Owman : 350, 22 : )?set \vi seo 
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forecumende Drihtnes onsyne [praeoocupando]. 266, 16 : j^fiet heo 
gemynen . . . mid godum forecuman [prsevenire]. Cwe^an: 
200, 8 : swa se biscop forecwfiBiS [praedixit]. 290, 8 : ]>e we 
forecwsedon [prsBdiximus]. 262, 12 : Swa swa we . . . feawum 
wordum forecwfiedon [diximus]. 352, 8 : swa swa ic fore cwsb^ 
[prsedixi], 200, 18 : swa hit forecweden wses [prfiedictum]. 388, 
33 : iSa heht he se biscop him syllabas ^ word forecweiSan [dicenda 
illi proponere]. 106, 5: )?one forecwedenan portic [prsBdicta], 
Gan : 476, 10 : o^r hiora foreeode ^a sunnan [prseoedebat]. 284, 
11 : "Sa ^e heo of iSissum leohte foreeodon [prsecesserant]. 426, 4 ; 
se ^ me foreeode [prseoedebat]. 136, 6: hwset "Sser foregange 
[prsecesserit]. 214, 14: ya geseah he fienne . . . foregangende 
in |?one leg [prsecedentem]. 72, 22 : minra foregengena pallium 
[prsedecessorem], 116, 22: his foregengan See Agustini [prsBde- 
cessorem]. 194, 3 : foregengum [antecessoribus]. Manian : 412, 
30: bi ^sere he foremanad wses [prsBmonitus]. Sceavnan: 292, 
4: in "Sara iSinga foresceawinga [providentia]. Seon: 218, 14: 
he foreseah Godes cirican . . . micle frecelnisse towarde [prsevi- 
dens]. 100, 31 : Foreseo« ge ]?8ette he . . . [procurate]. 200, 20 : 
se Grodes wer . . . )?one storm toweardne foreseah [prsedixerit]. 
66, 3 : be heora andlifiie is to 'Sencenne ^ to foreseonne [provi- 
denda]. 76, 24 : mid micle gesceade is to forseonne. 84, 7 : mid 
swa micle foreseonnesse [provisione]. Settan: 452, 10: ^ohte he 
^ foresette on his mode [proposuit]. 408, 18 : foresette he 
[proposuit]. 212, 28 : "Sonne we hisses middangeardes welan 
foresettaiS [praeponimus]. 386, 1 : gemsetton we usic seghwonan 
geliioe storme foresette ^ foretynde [prseclusos]. 416, 3: manige 
aldormenn wseron "Seode forsette [prsepositos]. 310, 22: and 
foregesettum iSfiem swi^ halgum godspelliun [prsepositis]. Sittan: 
368, 4: iSam seono^ . . . foresset . . . );eodor [prsesidebat]. 
310, 20 : foresittendum [prsesidente]. Spreean : 66, 1 : bi ^am we 
foresprecende waeron [prsefati]. 202, 25 : ^ we ser foresprecende 
wseron [prsefati]. 34, 22 : se foresprecena Godes wer [prsefatus]. 
Swigian : 96, 3 : nis us "Sonne se hh'sa to foreswigienne [prseter- 
eunda]. Tacnian: 216,16: ^set se lichoma eaweslice foretacnode 
[prsemonstrabat]. Teon : 138, 31 : swa monige swa forteode waaron 
to ecum life [praeordinati]. Wesan: 92, 3 : forewaes norSanhymbra 
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rice se strongesta cyning [prfiefuit]. 168, 34 : he manig ger ^sere 
ilcan iSeode . . . fore wses [prsefuit]. 158, 4: ^ he fore was 
{jmesBeJ. 126^4: iSeiiefozems^pEBQai]. Wrq/m: 4SB^Wz 
■8e hine mon forewregde ^^aecnsatas]. 

CuRA Past. AdiMian : 9, 9 : swa hit aer foreadihtode drihtnes 
cempa Kome papa [no Latin]. Sprecan : 399, 31 : "Se "Su fore- 
spriest [pro . . . locutus]. 261, 10 : foresprseoe [advocatione]. 
]fencean: 13, 1 : Hu se lariow sceal bion eallum monnum efti^- 
rowiende ^ fore^encende [no Latin]. 75, 11 : he sceal sorgian 
ymbe ealle ^ fore'Sencean [contemplatione]. Weaan: 127, 17: 
him fore bion scoldon [prselati]. 139, 16 : him sculon fore beon 
[prsesunt]. 195, 16 : ^e fore o^re beon sculan [prsesunt]. 195, 
12 : ^e for o^re menn beon sceal [prseest]. 

Orosius. Andredan : 1, 27 : iSe him fore andredan. Gielpan : 
4, 18 : ^e Romane eft fore gulpon. 

Position. The clauses from Be. in normal order have fore 
combined in 476, 10 ; 218, 14 ; 452, 10 ; so too for inverted clauses. 
Be. 100, 31 ; 408, 18 ; 368, 4 ; 92, 3 ; C. P. 9, 9. The transposed 
clauses have /ore preceding the verb, combined Be. 290, 8 ; 200, 8 ; 
252,12; 284,11; 426,4; 136,6; 200,20; 212,28; 216,16; 
458, 28 ;— uncombined Be. 352, 8 ; 168,34; 158,4; 126,4; C.P. 
399, 31; O. 1, 27; 4, 18 ;— separated Be. 144, 31. With par- 
ticiples and infinitives /ore precedes the verb, combined. Be. 294, 7 ; 
350, 22; 266, 16; 200, 18; 388, 33; 214, 14; 412, 30; 66, 1 ; 
202,25; 106,5; 72,22; 116,22; 194,3; 386,1; 416,3; 310, 
20 ; 34, 22 ; 138, 31 ; C. P. 13, 1 ; 75, 11 ;— uncombined, C. P. 
127, 7 ; 139, 16 ;— separated, C. P. 195, 16 ; 195, 12. Fore is placed 
between to and the dat. inf. Be. 66, 3 ; 76, 24 ; 96, 3. 

Eemabks. Fore is combined in normal and inverted order, and 
in three cited instances wmes between to and the dat. inf. The 
Latin may have exerted some influence in Be. on the position of the 
particle, but the cause of its frequent combination is mainly in the 
nature of the particle itself. In C. P. 9, 9 the order is inverted and 
a- is prefixed to the verb, yet fore is combined. This is further 
substantiated by the history of /o7*e in later English. 
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Fok8. 

Bede. Beran : 392, 33 : ^a bser unc mon li« forS [oblata]. 
34, 11 : "Sone se^ele Albanum seo wsestmberende Bryton forSbercS 
[profert]. 362, 31 : heora dseda ^urh ondettnesse for^bseron [pro- 
ferrent]. Bringan : 342, 7 : iSset he 1 . . in Engliscgereorde wel 
geworht for8brohte [proferret]. 440, 27 : hie serest "Sa fs^ran boc 
. . . for8brohton [protulerunt |. Oigan: 64, 15 : he heo to gefeohte 
forSgec^e [provocantes]. 444, 24: he moDige forS acigde 
[provocavit]. Cuman : 86, 21 : from hwylcum wyrtruman seo 
bismitenis forSbicwom [processerit]. Don : 384, 1 : iSa dyde for8 
^one dseg [facerel]. 388, 25 : "Sa heht he his tungan forSdoon 
[proferre]. Faran occurs in noun form only : 172, 29 : hire forS- 
fore [transitu]. 110, 22 : ^delberhtes forSfore [mortem]. 174, 
5: hire forSfore [obitura]. Feran: 94,7: he for8ferde of %ssum 
life [transiens]. 42, 15 : ferde he forS on Breotone [obiit]. 464, 
17 : ferde he forS on his mynstre [defunctus]. 104, 29 : ^a forS- 
ferde Gode se leofa feeder [defunctus]. 110, 6 : "Sa forSferde 
.Sklelberht [defunctus]. 39, 19 : he "Sser on Eoforwicoeaster adle 
forSferde [obiit]. 116, 20: In hisses cyninges rice se eadiga 
aercebiscop . . . forSferde [conscendit]. 204, 16: ^sebiscopin 
forSferde [obiit]. 94, 6 : "Sa waes forSfered [defunctus]. 106, 16 : 
on sibbe gefyldum dagum his iSegnunge forSferde wses [defunctus]. 
352, 10 : «a forSferde beon [defunctum]. 234, 1 : o««e forSferde 
^ser bebyrged beon [morientes]. 204, 2 : ^a he forSferan scolde 
[spiritum vitas exhalaret]. Flowan: 418, 20: sio . . . geniht- 
suma weter forSflowse'S *5 geotet [profundat]. Gan: 54, 9 : forS- 
eodon of ^sem deaglum stowum [emergentes]. 180, 20 : and he 
eft forSeode in his weg [pervenit]. 430, 15: wit ^a waeron 
forSgangende [procedentes]. 42, 3 : "Sa wseron forSgangende ^a 
cristena men [progressi]. 28, 24 : forSgangenre tide [procedente]. 
48, 5: on forSgonge [processu]. Geptan: 418, 1 : forSgeotendan 
streames [no Latin]. 370, 11 : forSgotenum tearum [no Latin], 
Gewitan: 290, 30: seo niht forSgewat [transacta]. 192, 27 : se 
arwyrSa fseder Paulinus. forSgewat [transirit]. 242, 28 : forS- 
gewitenum [prseteritas]. Healdan: 352, 15: he "Sset iSa langre 
tide forSheold [exsequeretur], 144, 15 : he w»re lang on bodige 
•] hwon forSheald [incervus]. 378, 21 : long faec forSheald licgende 
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wfiBS [promis jacens]. Hlifan : 322, 24 : of swiran forShlifa'8 seo 
readnis [promineat]. leman : 54, 21 : forSymendre tide [sequi- 
dem]. Loedan: 100, 2: ^a l»dde mon forS sumne blinde mon 
[allatus]. 426, 7 : iSa lasdde he me sticcemselum forS [produceret]. 
130, 11 : se "Be hine . . . forSgelsedde [proveheret]. 320, 14 
Cristes bryde . . . wses forS on leoht gelseded [prolatus]. Lceatan 
352, 13 : he eft for intingan . . . foriSlseste [agebat]. Lcetan 
156, 30 : let forS in his bosme awunian [pemisit]. Leoran: 252, 
22 : [heo] forSgeleorde [deleti]. 422, 14 : ^ara manige forSge- 
leordan in Drihtne [dormierunt]. 78, 1 : seo elsensunge tiid forS- 
geleore [transierit]. 146, 22 : ^aer se o^r forSleorde [transierat]. 
140, 4: iSa aerran tu under crisman forSgeleordan [rapti]. 146, 
21: cantwareburga biscop .*. . ofiSissum life geleorde [transie- 
runt]. 216, 1: ^a he forSgeleored wses [morientis]. 266, 7: 
forSgeleoredra fsedra [prsecedentium]. Lutan: 268, 19: forSleat 
in his ondwlitan [procideret]. Spowan: 106, 25 : forSspownisse 
[profectum]. Teon : 438, 23 : iSa teah heora o^er forS fsegre boc 
[protulit]. 438, 32 : ^a teah he forS boc [proferrens]. 

CuRA Past. Bringan: 359, 16 : ^eah he hwelcne wsesiSni forS- 
brenge [proferunt]. 97, 7 : Gif he . . his sprsece forSbringS 
[promeret]. 341, 23 : hio nanne swetne wses^m forS ne bring'S 
[proficit]. 267, 11 : gif ^set underfangne andgit . . W& forSbroht 
[pariturse]. 417,16: utane forS to brenganne mid weorcum 
[implevit]. Cuman : 107, 21 : "Se of hira uniSeawum forScyme^ 
[accessit]. Gan: 453, 17: gse^ gehalre eegge forS [no Latin]. 
81, 11 : hit ^urh ^one fultum sie forSgenge [no Latin]. Healdan: 
443, 28 : hu hine forShealdan seeolde [facienda]. Lcetan : 373, 12 : 
Laet forS ^ine willas [no Latin]. Magan: 251, 15: gif he forS 
moste [no Latin]. Bcesan: 95, 9: ^set he unwserlice forS ne rsese 
[proruat]: Sellan: 379, 7 : ^e he scolde forSsellan [no Latin]. 

Orosius. Lcedan : 290, 9 : wearS gefangen ^ forSgelseded. 
Latan : him self leat forS. Secgan : 250, 28 : ic wille eac forS 
gesecgan. 

BoETHius. Bringan : 184, 22 : hi hit bringa^ simle forS. 6, 25 : 
hi iSy msegen . . forSbringan. Faran: 128, 8 : hi segSer ge forS 
fara^ ge eftcuma^. 

Position. For^ in clauses of normal order follows the verb 
in Be. 384, 1 ; 156, 30; C. P. 453, 17 : it precedes combined in 
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Be. 94,7; 54,9; 180,20; 290,30; 192,27; 252, 22; 422, 14; 78,1; 
268, 1 9. With inverted order f(yr^ follows the verb in Be. 392, 33 ; 
42, 15 ; 464, 17 ; 100, 2 ; 426, 7 ; 438, 23 ; 438, 32 ; C. P. 373, 12 : 
preceding it is combined in Be. 104, 29; 110, 6; 322, 24. In trans- 
posed order for^ follows the verb in O. 290, 14 ; Bo. 184, 22 ; it 
precedes, combined. Be. 34, 11 ; 362, 31 ; 342, 7 ; 440, 27 ; 54, 15 ; 
86, 21 ; 39, 19; 116, 21 ; 204, 16; 418, 20; 352, 15; 130, 11 ; 352, 13; 
146, 22 ; 140, 4 ; 146, 21 ; C. P. 359, 16 ; 97, 7 ; 107, 21 ; 379, 7 ;— 
uncombmed. Be. 444, 24 ; C. P. 251, 15 ; Bo. 128, 8. With infe. and 
ptcs. forS is combined in Be. 388, 25 ; 94, 5 ; 106, 15 ; 352, 10 ; 
234, 1 ; 204, 2; 430, 15; 42, 3; 144, 15; 378, 21 ; 216, 1 ; C. P. 267, 
11 ; 81, 11 ; 443, 28 ; O. 290, 9 ; Bo. 6, 25 ;— uncombined, O. 250, 
28; — separated, 320, 14. The n^ative ne intervenes immediately 
between for^ and the verb in C. P. 341, 23 ; 95, 9. For^ imme- 
diately precedes to with the dat. inf. C. P. 417, 16. Compound 
verbal nouns and adjs. containing /orB are cited from Be. 172, 29 ; 
110, 22 ; 174, 5; 28, 24 ; 48, 5 ; 418, 1 ; 370, 11 ; 242, 28 ; 54, 21 ; 
266,7; 106,25. 

Remarks. Far^ differs from most of the other particles under 
consideration in having remained a pure adverb. 

The particle forms with the verbs /eraw, gewitan, and leoran the 
regular formulae to express ^to die'; hence these combinations 
become stereotyped and the freedom of the particle is limited. 
Latin influence seems to have been felt in some instances, and to 
have been at least partial cause of the unusual number of com- 
bined cases under the normal order. The comparative freedom of 
/orS is shown, however, by its position in clauses of inverted order. 

Geond. 

Bede. Feran: 160, 16: Ferde he geond call [discurrere]. 
258, 33 : ^Sa ferde Theodor biscop geond ealle [perlustrans]. 354, 
14: ^seticnueal^ismynster . . . geondferde [perlustrans]. 278, 
16 : geond stowe fere [discurrat]. 148, 20 : he longre tide ealle 
heora msegSe . . . wses geondferende [pervagatus]. 300, 25: 
longe geond monige stowe ferende wses [pervagatus]. 364, 3 : 
gewunode he swi^st ^a stowe geondferan [peragrare]. Gan : 242, 
4 : sume geond mynster eodon [circumeundo per]. Oeotan : 340, 
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18 : mid tearum waes swrBe geondgoten [perfusa]. 380, 15 : sefter- 
fylgendre hselo geondgoten waes [pertransisse]. 108, 4 : se geond 
ealne middangeard togoten is [diffusa], Scinan : 188, 27 : se hlisa 
iSises sedelan weras eall Breotone gemsero geondscine [lustravit]. 
430, 6 : beorhtnes ealle ^a stowe geondscan [profuderat]. Secan : 
458, 26 : his intinga waes geondsohte beforan Agathone [ventilati]. 
Sendan: 470, 18: sona sende geond eal his rice [mittebantur]. 
Smeagean : 270, 6 : geondsmeage "Sa deagolnesse usse heortan 
[discussis]. 

CuRA Past. Geotan: 137, 9 : he msBge ^ cunne o'Serra monna 
innge^one giendgeotan [infundere]. Scinan: 337, 16: ^e hine 
. . . giendscinan wille [no Latin]. Secan : 269, 10 : Godes leoht- 
faet gindsec^ *5 gindlieht ealle [investigat]. 

BoETHius : Feran : 254, 22 : manig wyht is mistlice faerende 
geond eorSan. Scinan : 244, 9 : ne mseg hio . . . geondscinan. 

Position. In clauses of normal order, geond follows the verb, 
preceding a case, in Be. 470,18 : it precedes the verb combined in 
Be. 270,6 ; C. P. 259,10. Where the order is inverted geond fol- 
lows the verb and precedes a case Be. 160, 16; 258,33. Geond 
precedes the verb in transposed order, combined in Be. 354, 14; 
188, 27; 430, 6 ;— separated, 278, 16 ; 242, 4. With ptcs. and infe. 
geond follows the verb preceding a case in Bo. 254, 22 : it precedes, 
combined, in Be. 148, 20; 364, 3; 340,18; 380, 15; 458, 26; C. P. 
137, 9 ; 337, 16 ; Bo. 244, 9 ;— separated. Be. 300, 25 ; 108, 45. 

Eemabks. Although geond is of comparatively rare occurrence, 
its nature seems to be shown by the examples given. The Latin 
does not appear to have influenced its position to any great extent. 
The free use of geond is seen from its occurring both preceding and 
following the verb in clauses of normal order, and with infs. and 
ptcs. 

In. 

Bede. Don: 106, 1 : "S^ dyde mon his lichoman in [intro 
illatum], 434,19: he in iSaet gemyngade mynster . . . inngedon 
waes [inditus]. 296, 23 : ^aet heo hine in gedon meahton [caper- 
etur]. Gan: 396, 8 : ^ ineode ^ &c [no Latin]. 438, 14: Eft. 
se cyng ineode to him [intraret]. 80, 8 : J^aette ingonge^ in muiS 
[intrat in], 392, 22 : )7a he ineode to j^aere faemnan [intravit]. 
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60, 21 : J?8es ]>e heo inneodon ]>a, eadungstowe [intraverant]. 398, 
6 : he eode in to Jwm bisoope [intravit], 394, 21 : he eode in his 
hus [ingredi]. 396, 16 : he eode in to anum his geferena [intrare], 
394, 29 : )?a eodon we into swsBsendum [introvimus]. 396, 26 : 
J?a eode se biscop ^ider in to him [intravit], 266, 1 : )?a eode he 
sona in to him [introivit]. 196, 23 : )?a iodon heo in to swasendum 
pntrabant]. 166, 2 : );a eode semninga his );egna sum inn [intrasse]. 
122, 15 : ]fSL eode he inn [intravit]. 162, 66 : Eode he in mid ane 
[intrabat]. .438, 21 : Eode inn on )?i8 hus to me tw^en geonge 
men [intraverant]. 130, 21 : Aris, gong in [intra]. 238, 2 : ^sl 
heo to clypnesse . . . ineode [intraret]. 286, 5 : in ]>s&re ece ineode 
[intravit]. 432,15: Ealle )?a . . . to gefean )78es heofonlican rices 
ingonga^ [intrabunt]. 394, 27 : in );es gesiiSes hus ineode [intra- 
ret]. 396, 22 : )?8et he to j^sem untruman men ineode [intravit]. 
426, 9 : wit )?a in )?a )?eostro ineode [intraremus]. 284, 27 : )?8et 
}?8es leohtes scima . . . );urh J?a eagj^yrel ineode [introirent]. 290, 
31 : •] to gefean ineode ecre hselo [intravit]. 208, 15 : in mynster 
eode [intraret]. 228, 14 : in his hus eode [intravit], 462, 14 : 
he into him eode [intravit]. 264, 8 : to gewinne in ]?fiBt mynster 
eode [intrare]. 264, 34 : he in to him eode [intrare]. 294, 25 : 
he in his hus eode [ingrediens]. 402, 10 : sona in sermorgen eode 
in to me [ingressus], 

438, 5 : wses se cyng inngongende to him [ingressus]. 434, 12 : 
wses inngongende to iSsem ilcan were [ingrediens]. 132, 19 : W89S 
• . , se Grodes wer ingongende to him [ingrediens]. 392, 30 : ic 
J?fiet dyde ^ wses ingongende [ingrediens]. 430, 24 : ic unc wende 
inngongende bion [intraturos]. 186, 24 : );a wses gongende in to 
him sum J?ara broiSra [ingressus]. 

80, 26 : ne moste in heora gesomnunge ingongan [intrare]. 80, 
24 : ne J?eah );e he bebodod si sona mot ingongan [intrare]. 442, 
22 : Se ^ ne wile cirican duru . . . ingongan [ingredi]. 174, 7 : 
heo gesege micelne )?reat . . . in j^set ilce mynster ingongan [intrare]. 
388, 24 : he heht "Sone iSearfan ingongan [intrare]. 112, 16 : ne 
willaiS we in yset bseiS gongan [intrare]. 80, 23 : ne sceal he in 
cirican gongan [intrare]. 74, 12: mot heo in circan gongan 
[intrare]. 174, 16 : swa swa micelre mengu in j^set mynster gongan 
[ingredientis]. 76, 6 : heo moste in circan gongan [intrare]. 
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78, 10 : Godes circan ingonge [ingressu], 192, 10 : )?8es ecan 
lifes ingonges [ingressu]. 204, 3 : )^a ingongendan [intrantes]. 98, 
30 : to ingonge his rices [ingressum], 

Lcedan: 182, 18: )?a baan in leded wseron [in . . . duoeban- 
tur], 346, 26 : heo )?a untruman . . . inlsedon sceoldon [induci]. 
Settan: 180, 5 : asettan ya famman inn [imponentes]. 382, 29 : 
ya sette he )?a reliquias in heora cyste [in . . . recondidit]. 204, 
27 : in ciricon setton [intro . . . posuerunt]. 296, 17 : heo )?a 
ongunnon liehoman )?8er insettan [imponere]. 420, 1 : he ^r 
gearwe hefde haligra reliquias in to settenne [introduceret]. Som- 
nian: 274, 1 : mon waestmas insomnode [oolligendse]. Wunian: 
168, 32 : he gewunade in his yeode [manere]. 288, 10 : ye he 
inwunode [manebat]. 294, 29 : in psere he wunade [in . . • 
manebat]. 184, 7 : Seo foresprecene cwen wses wuniende in yssm. 
ylcan mynstre [in . . . moraretur]. 168, 28 : he wses micelre 
tide in Ibernia Scotta ealonde wuniende [in Hibernia . . . dem- 
oratus]. 388, 21 : ^set he inwunian meahte [in . . . manens]. 

Position. The uses of in are so fully shown by the examples 
from Bede that it is not necessary to cite examples from the other 
documents. In with normal order follows the verb, preceding a 
case in 394, 21 ; 168, 32 ;— not preceding a case in 398, 6 ; 396, 
16 ; 180, 6 ; it precedes the verb, combined in 396, 8 ; 438, 14 ; 
80, 8 ; 392, 22 ; 60, 21. Where the order is inverted, in follows 
the verb, preceding a case in 382, 29 ; — not preceding a case in 
106,1; 394,29; 396,26; 266,1; 196,23; 166,2; 122,15; 
162, 56 ; 438, 21 ; and in the imp. 130, 21. In transposed order 
in follows the verb, not preceding a case 402, 10 : preceding the 
verb, it is combined in 238, 2; 286, 5; 432, 15; 394, 27; 396, 
22 ; 426, 9 ; 284, 27 ; 290, 31 ; 274, 1 ; 288, 10 ;— separated, in 
208, 15 ; 228, 14; 462, 14; 264, 8; 264, 34; 294, 25; 204, 27; 
294, 29. With ptcs. and infs. in follows the verb and precedes a 
case in 184, 7 : it precedes the verb, combined, 434, 19 ; 438, 5 ; 
434,12; 132,19; 392,30; 430,24; 186,24; 80,26; 80,24; 
442,22; 174,7; 388,24; 182,18; 386,26; 296,17; 388,21; 
— uncombined, 296, 23 ;— separated, 112, 16 ; 80, 23 ; 74, 12 ; 174, 
14 ; 76, 6 ; 168, 28. In immediately precedes to with the dat. inf. 
420, 1. Examples of verbal nouns and adjs. are 78, 10 ; 192, 10 ; 
204,3; 98,30. 
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Rbmabeb. Latin influence is made probably by the cases in 
which in is combined and also repeated as an independent word 
(80, 8 ; 286, 5 ; 394, 27 ; 426, 9 ). This may be the cause of the 
combined form in clauses of normal order. The freedom of the 
A.-S. is abundantly shown by the position of the particle in inverted 
clauses, for in them Latin compounds are usually translated. 

Mid. 

Betdb. Cuman: 32, 16 : he com on Breotone mid ferde [trah- 
itur]. 92,16; [he] cwom mid unmsete weorode [venit . . .cum]. 
140, 8 : se biseop sumre tide com mid ^one cyning [venies cum]. 
120, 20: 'Se heo mid c women [secum venissent]. 58, 23: [hi] 
mid godcundre msegene gewelgade coman [veniebant]. FeohJUm : 
88, 21 : he feaht mid ^a se ^aes moodes [pugnabat]. Feran: 258, 
9 : him Adrianus se abbud mid ferde [comitante]. 120, 26 : se mid 
heo feran scolde [cum veniret]. Gan: 86, 23 : he geeode ^ mid 
scynisse ^ mid lustfulnisse [accident]. 352, 17 : [he] him mid 
code [comitante secum], 160, 26 : ^ "Se mid hine eodan [cum eo 
incedebant]. Oyrwan: 376, 19 : Gr^yrewa^ 'Sone lichoman mid 
neowum hrseglum [circumdate]. 376, 28 : ^one lichoman g^yre- 
don mid neowum hr»gle [involutum]. 138, 4 : ^set he hine mid 
gyrde [accinctus]. 376, 15 : "Se se halga lichoma mid g^yrwed 
wses [ambierant]. Niman : 58, 3 : Noman hi eac swylce wealhstodas 
of Franclande mid [acceperunt]. Scyldmi : 121, 20 : "Sset he 'Sone 
cyning mid scyldan meahte [quo . . . defenderet]. Sendan : 88, 
29 : he sende mid ^sem foresprecenan serendwrecan [misit cum]. 
Sprecan: 130, 13 : se ^ mid him sprsec [loquebatur cum], 354, 
10 : se ^ mid mec spraec [no Latin]. 416, 18 : mid hine sprecende 
wseran [loquerentur cum]. 290, 26 : mid hwone heo sprecende 
wsere [cum quo loqueretur]. Stamdan : 338, 13 : "Sa wses heo 
gestonden mid hefigre untrymnesse [percussa], Wesan: 158, 8: 
^ him mid waeron [secum erant], 

Cuba Past. Bregdan : 331, 20 : ^ he mid gebrogden wyrS 
[no Latin], Ouman: 307, 16 : he cymiS mid his ms^n'Srymme 
[cum , . . venit]. Drincan: 327,2: ne drinc mid ^sem syn- 
fuUum [bibere cum]. Faran: 304, 11 : for mid us [veni nobis- 
cum]. 304,13: Ic nellemid^e faran [nonvadam tecum], Fyllan: 
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331, 11 : hi her beon gefylde mid eallum welum [cum repleri]. 
316, 5 : ^set he eft msege his wambe mid gefyllan [dif. from Latin]. 
Gan : 357, 20 : [he] gaeS mid wo mu^ [graditur]. Gieldan : 
327, 18 : ^a hwile ^ hie peningas hsebben mid to gieldanne [cum 
. . . tribuere]. Ofalean: 363,19: "Sa forlegisse he mid ofslog 
[cum . . . perculit]. Oncelan : 290, 23 : he wolde onselan mid 
rihtwislicum ondan [per . . . inflammat]. Rymam: 367, 15: 
mon sni^ . . . hira mearc mid to rymanne [ad diletandum]. 341, 
17 : de hie hiora gitsunge mid gestillan sculon [no Latin]. Swetan : 
303, 13 : he hie gesuet mid hunige [dif. in Latin], preagan : 124, 
24 : Gif "Saer 'Sonne gierd mid to ^reagenne [feriat]. Wreca/yi : 
381, 24: iSfiet menn namen hiora sweord Godes andan mid to 
wrecanne [ad ulciscendum]. Wre^ian: 124, 5 : sie ^ser stsef mid 
to wre^ianne [sustentet]. 

Orosius. Far an: 130, 20: ^a ^ him on siml wseron mid 
farende. Feohtan: 48, 16 : ^set hi hie mid gefeohten. Fon: 18, 
12 : hy fo^ "Sa wildan hranas mid. 

BoETHius. Beon : 94, 28 : manige him mid beo^. Beccan : 
60, 8 : ic wilnode andweorces iSone anweald mid to gereocenne. 
Renian: 46, 15 : "Se hit mid gerenod bi^. Bicsian: 58, 31 : "Saet 
bi^ . . . his tol mid to ricsianne. WeaMan: 158,15: his ges- 
oeafta mid to wealdanne. Weorpan: 162, 13 : ^a soeolde he . . . 
towyrpan eall hira geSonc mid. Wimian: 194, 27 : wunode mid 
hire 0*8 ^one first iSset his "Segnas him ne mihton leng mid gewunian. 

Positions. In normal order mid follows the verb preceding a 
case in Be. 32, 16 ; 92, 15 ; 140, 8 ; 88, 21 ; 86, 23 ; 88, 29 ; C. P. 
307, 16 ; 357, 20 ; Bo. 194, 27 ;— not preceding a case, O. 18, 12. 
With inverted order mid follows the verb preceding a case Be. 58, 
3 ; with imperatives. Be. 376, 19 ; C. P. 327, 2 ; 304, 11. Where 
the order is transposed, mid follows the verb preceding a case. Be. 
376, 28 ; C. P. 303, 13 : mid immediately precedes the verb, 
uncombined. Be. 120, 20 ; 258, 9 ; 352, 17 ; 138, 4 ; 158, 8 ; C. P. 
253, 19 ; O. 48, 16 ; Bo. 94, 28 ;— separated Be. 58, 23 ; 160, 26 ; 
130, 13; 354, 10. With ptcs. and infe. mid follows the verb 
preceding a case. Be. 338, 13 ; C. P. 331, 11 ; 290, 23 ;— not pre- 
ceding a case Bo. 162, 13: mid immediately precedes the verb, 
uncombined. Be. 376, 15 ; 121, 20 ; C. P. 331, 20 ; C. P. 316, 5 ; 
341, 17 ; O. 130, 20 ; Bo. 46, 15 ; 194, 27 ;— separated. Be. 120, 
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26 ; 416, 18 ; 290, 26 ; C. P. 304, 13. Mid immediately precedes 
to governing the dat. inf. : C. P. 327, 18 ; 367, 15 ; 381, 24 ; Bo. 
60,8; 158,15. 

Kemabks. Mid is never combined with verbs, but its close 
connection is shown by its frequent position immediately before the 
verb. A strong prepositional tendency has been developed in mid, 
and it is often used to denote means or instrument. In this use its 
phrase r^ularly follows the verb. The propriety of placing wid 
among the freer separable particles is evident fiirther from its 
position with to and the dat. inf. There is no peixjeptible change 
in the use of this particle from Latin influence. 

Of. 

Bede. Owman : 28, 7 : Peahte "Seod com of ScjrS^ia lande [no 
Latin exactly cor.]. 52, 2 : Comon hi of "Srim folcum [advenerant 
de]. 460,6: ^heofcom[de . . . venerat]. 96,21: ^heoof 
cwomon [no Latin]. 58, 5 : "Sset he of Rome come [venisse de]. 
28, 25 : iSa wseron cumene of Hibernia [progressi de]. Feallan : 
400, 22 : him of afeol [decidi]. Feran: 116, 9 : heo of Breotone 
ferdon [ex quo abierunt]. Oan : 178, 20 : ^a faam of iSam mu'Se 
code [ex ore demittere]. 372, 31 : he . . . of lichoman gongende 
waes [de . . . egredi]. 346, 29 : he of worulde gongende wses [de 
. . . exiturus]. Heavmm: 238,12: ofheawum % getreowleasan 
heafde Pendan [desecto]. Lcedan: 128,1: ic "Se alsedo of Sisse 
msBgSe [educam te de]. 96, 26 : ^ iSa cneohtas hider of Isedde 
wfleron [de . . . adlati]. 30, 1 : of Breotone naedran on scipum 
Isedde wseron [de . . . adlati]. Leoran: 172,4: Cantwara cyning 
leorde of ^issum life [transiens ex]. 146, 20 : Cantwareburge 
biscop ... of ^issum life geleorde [de . . . transierit]. 220, 7 
he . . . of Siflsum leohte leorde [ex . . . migravit]. Seeotan: 40,9 
him Sa eagan of his heafde ascuton [dedderunt]. Slean : 40, 8 
his heafod of asloh [no Latin]. Standan : 476, 14 : Stod se leoma 
him of [no equivalent Latin]. Teon: 412, 15: he hine ofteah 
iSaere fore [subtraxit]. 178, 22 : ^set gebsete of ateah [substrate]. 

Cuba Past. Ceorfan : 93, 21 : "Se he ofaceorfan sceolde [absci- 
dat]. 141, 5 : he msege hie . . . ofaceorfan. Drifan ': 283, 22 : 
'Sonne an unclsene gast biS adrifen of 'Sam men [exeunte] . Drygan ; 
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71, 11 : ^set he Saere hyde ofedrygde [abstergere]. FeaHan: 361, 
5 : ^ he of afeoU [oecidit]. Magan : 239, 12 : -Sonne ne mseg he 
of. Teon : 327, 22 : oftiehiS him ^aere msestan. 171, 1 : ne tio hie 
mon nse&e of. 143, 18 : ^aem synfullan menn bK oftogen [sub- 
trahitur]. 143, 23 : him oftion msege "Sisses eorSKcan weorSscipes. 
171, 18 : nse&e ne moton him beon o&togene [extrahentur ab]. 
291, 25: o^rum he wolde oftion Sees [subtrahit]. pwean: 73, 
17 : se ne msege o'Serra monna scylda ofa^uean [diluere]. pyncan : 
161, 2 : ^Sonne him hiera na ne ofiSyncS. 225, 18 : ^nne he hit 
eft ofinan aefter litlum fseoe "Sonne of'SyncS him -Sees [ad memoriam 
revocant]. 

Orobius. Ceorfan: 198,29: heton "Sa consnlas Hasterbale 'Sset 
heafod of aoeorfan. 218, 11 : he het him eallum ^ honda of aoeor- 
fan. Drirnxm: 80, 10 : o'S^e wseteres ^aet hie mehten him ^urst 
of adrincan. Feallan : 262, 5 : sdfter his fielle wearS "Sara casera 
msegS offeallen. Slean: 168, 4: him mon slc^ "Sa handa of. 
Wmdan : 216, 24 : him wand ^set heafod of. 

BoETHius. Beon : 190, 26 : gif -Sara lima hwilc of biiS. Owman: 
216, 26: uneaiSe hyre Gym's senig mon of. 172, 29: "Su aer of 
come. Don: 216, 19 : "Saer an tweo ofadon bi^. 106, 19 : ado of 
his mode ungerisenlice ymbhogan. Feallan: 130, 38 : nis hire 
"Sonne eSre to feallanne of dune ^onne up. Niman: 92, 14 : ^a 
strengran nima^ ^a welan of ^am unstrengrum. Te(m : 80, 1 : hi 
oftihst of "Sone grand. 24, 28 : swylce manegum o'Sram ieldran 
gewittum oftogen is. 

Position. In normal order of follows the verb preceding a case 
in Be. 28, 7 ; 172, 4 ; Bo. 92, 14 : it precedes the verb, combined, 
in C. P. 327, 22 ; Bo. 80, 1. With inverted order of follows the 
verb preceding a case in Be. 62, 2 ; Bo. 106, 19 ; — ^not preceding a 
case Be. 476, 14 ; C. P. 239, 12 ; 171, 1 ; Bo. 216, 26. The trans- 
position is not complete in the following sentences where of comes 
after the verb — ^preceding an object. Be., 128, 1 ; — not preceding an 
object, O. 168, 4 ] 216, 24 : of precedes the verb, combined, in Be. 
412, 15; C. P. 71, 11 ;— uncombined. Be. 460, 6 ; 96, 21 ; 400, 
22; 40,8; 178,22; C. P. 361,5; Bo. 190,26; 172,29;— sep- 
arated. Be. 68, 5 ; 116, 9 ; 178, 20 ; 146, 20 ; 220, 7 ; 40, 9. Of 
with ptcs. and infs. follows, preceding a case, in Be. 28, 25 ; C. P. 
283, 22 : it precedes the verb, combined, C. P. 93, 21 ; 141, 5 ; 



Digitized by 



Google 



The Separable Prefioies m Anglo-Saaon. 29 

143,18; 143,23; 171,18; 291,25; 73,17; 0. 262, 6; Bo. 
216, 19 ; 24, 28 ;— unoombined, Be. 96, 26 ; 0. 198, 29 ; 218, 11 ; 
80, 10 ;-H3eparated, Be. 372, 31 ; 346, 29 ; 30, 1 . To with the 
dat. inf. occurs Bo. 130, 38, o^not intervening. A verbal noun is 
cited from Be. 238, 12. Of^&ynca/a, C. P. 161, 2; 225, 18, seems 
to be inseparable. 

Remabks. Besides with ^Syncan^ of seems inseparable with such 
verbs as beotan (O. 88, 25) ; fyUan (C. P. 302, 31), ' to drink to ex- 
cess ' ; slean (C. P. 167, 1), * to kill '. Of is, as the examples show, 
separable with sleariy ^to strike \ As an inseparable prefix the 
meaning of the particle is intensive. 

The prepositional sense has become strongly developed in of; 
there seems less freedom in its positions generally than oUy for ex- 
ample. The close following of the Latin in the Bede causes some 
rather unusual positions. 

On. 

Bede. Eardian: 150, 27: "Se he oftust oneardode [in . . . 
habitare]. 52, 4 : seo 'Seod "Se Wiht ^Jset ealond onearda^ [tenet]. 
Feoktan : 132, 8 : [heo] gefuhton on gemsere Mercna ^ode [no 
Latin], 308, 18 : he feoht ^ wonn on Wiht [prselianti in]. 192, 
23 : Feaht him on ^ wonn Penda [impugnatus]. 124, 10 : he on 
heo feaht [bello unito]. Oan: 156, 16 : iSa code he snme neahte 
on ise [in . . . incederet]. Hanffian: 182, 1 : iSe seo molde on 
hongode [in pendebat]. 182, 4 : seo molde ^sdr on hongode [no 
Latin]. Hon : 144, 27 : he iJser gehet . . . serene ceacas onahon 
[suspendi]. Hreoaan : 384, 21 : micel winter us onhreas [in- 
gruit]. 178, 21 : hit on eorSan hreas [in . . . ruere]. Settan: 
350, 27 : swa hwset swa ^u me onsettest [imposueris]. 396, 
25 : he his honda hiene on sette [imponere]. 104, 16 : Is heora 
aldorburg ... on ofere geseted [super . . . posita]. 180, 6 : heo 
& on ^seire stowe geseted waes [posita]. 192, 7 : ^ his heafod on 
aseted wses [in . . . infixum]. Standan : 164, 31 : iJaer stod micel 
disc on [positus . . . in]. 196, 13 : "Se him onstodon [no Latin]. 
162, 2 : [^sdt hi sceoldan] on halgum gebedum standan [no Latin]. 
Timlyrian : 314, 16 : ^e he ^sdi mynster on timbrade [feceret]. 292, 
6 : 5e ^set mynster ongetimbred is [in . . . constructum]. 274, 6 : 
is, gemette he sume gerisne stowe . . . mynster on to timbrenne 
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[construendum], 236, 1 : ^set he Gode geaf mynster on to tim- 
brenne [construenda]. 238, 23 : ^set he ^aer forgefe stowe mynster 
on to timbrenne [construendi]. 

Cuba Pastor alis. Brmga/a: 179, 17 : «a wif mid oleocunga 
weorSen on gebrohte [convertant]. Becuman: 183,24: iSonne 
him se wi^erweada gses^ on becom [invaderet]. FeaUan : 161, 17 : 
hu monega costunga ^ses lytegan feondes him on fealla^ [irruant]. 
Geoia/a: 12b j 10: se ^e wunde laenigean wille giote win on [no 
Latin], Lodan : 183, 6 : ^e hie onlocia^ [conspiciunt]. Niman: 
425, 2 : ^set he him nauht mare on ne nime [non multiplicat]. 
Sittan : 467, 25 : ^set ic msege on sittan [no Latin]. Teon : 27, 1 : 
^set hie* him onteo^ [no exactly cor. Latin]. Wunian: 233,2: 
Ealle ^ "Se wunigea^ on anum geleafan [no Latin]. 387, 3 : hie 
iSonne mid micelre earfo^nesse & mid micle broce on wunia^ [no 
Latin]. 

Orosius. Buan : 19, 9 : iSe he on bude, [Be]Guman : 146, 24 : 
^a becom him Antigones mid firde on. 164,*21 : him com on 
Godes wracu. 200, 33 : iSe he aer on com. 164, 15 : iSonne him 
micel moncwealm on becom. 166, 7 : swa hit him on becom. 17, 
28 : ac hie ne dorston ^aer on cuman. Faran: 150, 18 : ^fter 
he gefor on Indie. 176, 9 : se consul for on African. 226, 22 : 
se consul for on Belearis, 176, 2 : hie ^onne on Reguluses fird on 
twa healfa ^wyres on fore. 84, 17 : iSe hie on farende waeron, 
136, 13 : he on African faran wolde. Gan: 38, 35 : hwaer iSara 
wigwsegna hweol on gongende wseron. Hyran: 19, 24: hyrS in 
on Dene. lAogan : 20, 33 : ^ se deoda man on li^. Rcecean : 
212, 29 : on to gerseceanne. Ricsian : 39, 9 : ^89r se cyning Theu- 
hale on ricsode. 8eon : 32, 14 : ^a syndon swy^e fsegere & lust- 
sumlice on to seonne. Sittdn : 132, 33 : he him si^^an aefter ^sem 
gefeohte swi^or on sset. 134, 30 : ^h iSe hie hiene me^igne on 
cneowum sittende metten. Slean: 138, 15 : ^e Decius on ofslagen 
wses. Spinnan: 30, 15: ^e hio hine on bespon. Stcelan: 46, 34 : 
^a nihtes on ungearwe hi on bestsel. 92, 1 : hie nihtes on frums- 
laepe on bestselan. Timbrian: 2, 15 : ^a gebro^or getimbredan 
Romeburg on Italiam. 1, 7 : on ^sem wseron ^a twa byrig on 
getimbred. 134,18: iSa him iSaet folc swiiSost on ^rang. Wendan: 
48, 10 : ealle ^a worold on hiora agen gewill on wendende wseron 
folneah o wintra. Wesan: 32, 2 : on ^sem Sodome & Gomorre ^a 
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bjmg on wseron. 86, 5 : ^nne we nu on sint. 18, 8 : "Se heora 
speda on beoi5. 124, 25 : ^ he i5a on wses. Wician: 80, 9 : ^aet 
hie mehten on gewician. Wmnaji: 184, 32 : aefter ^sem wunnon 
Is^rie on Eomane. 152, 2: Dorus Thraoea cyning him eac an 
wann. 112, 23 : ^a "Se him on wunnon. 116, 9 : him an wann. 
112, 14 : "Se he ^onne on winnende waes. 184, 2 : iSa him mon on 
"Sreo healfe on winnende wses. Wvman: 134, 33 : iJaer Ambria se 
cyning on wunode. Wyrcan: 21, 15 : ^set hy wyrca'S i5one cyle 
him on. 

BoETHius. [-Be-] cfwman : 76, 14 : Ac iSeah me get mare fre- 
cennes on becume. 216, 27 : gif he serest on cym^S. 210, 11 : ^ 
him her on worulde on become. 30, 12 : swa us on become. 24, 
34 : ^8Bt iSe anum . . . iSillic unrotnes on beeumen & nanum 
oiJrum mode swelc ne onbecome. 22, 14 : iSset "Se nan "Suht on 
becuman ne nihte. 76, 14 : ^ me on beeumen is. Eardian : 32, 
29 : eac ^am iSe heora willum iSser on eardiga^. Faran : 240, 19 : 
^Se we getiohhod habbaiS on to farenne. Oadrian: 22, 32: seo 
grundlease swelgend hsef^ swi'Se man^u weste holu on to gad- 
rianne. Hweorfan: 132, 12 : swa swa hweol onhwerf8. 214, 20 : 
^ call iSes rodor on hwerfiJ. 132, 11 : hio soeolde ealne weg 
hweorfian on hire selfre. Lodan ; 8, 24 : seo Gesoeadwisnes him 
bliiSum eagum on locude. 14, 26 : heo ser gladu waere on to 
locienne. Niman: 34, 13: seo wyrd iSe on geniman ne mihte. 
92, 17 : "Se him on genumen bi^. 62, 13 : "Se heo him ongenumen 
hsBf ^. Plantigan : 94, 24 : [he] plantige ^ssr creeftas on. Sewn- 
ian: 60, 19 : an yfel is swi^ to anscunianne. 168, 3 : ^set hi hi 
na ne onscunedon. Secgan: 108, 10 : ^sdi hi him so^ on sec^ga'S. 
Seon: 252, 12: swa iSa eagan on besioS. 14, 24: *e ssr wses 
smylte wedere glaDshlutru on to seonne. SUtan : 96, 2 : ^set iSser 
nane oiSre on ne settan. 96, 1 : he hine gemette sittan on gerene- 
dum scridwsere. 96, 3 : for ^i he ^ser on sittan soeolde. Spiget- 
tan : 96, 5 : ^a ongan se Catulus him spigettan on. Weaxan : 
148, 26: "Se his eard & aiSelo bi^ on to weaxanne. Wendan: 
viii, 2 : hie of bee Ledene on Englisc wende. 

Position. In normal order on follows the verb preceding a 
case in Be. 132, 8 ; 308, 18 ; C. P. 233, 2 ; O. 150, 18 ; 176, 9 ; 
226, 22 ; 19, 24 ; 2, 15 ;— not preceding a case O. 21, 15 ; Bo. 94, 
24 : on precedes the verb uncombined (normal order?) Bo. 252, 12, 
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With inverted order on follows the verb preceding a case in Be. 
156, 16 ; O. 184, 32 ;— not preceding a case Be. 192, 23 ; 164, 31 ; 
C. P. (imp.) 125, 10; O. 146, 24; 164, 21. Where the order is 
transposed on precedes the verb, combined. Be. 150, 27; 52,4; 
384, 21 ; 350, 27 ; 196, 13 ; C. P. 183, 6 ; 27, 1 ;— unoombined. 
Be. 182, 1 ; 396, 25 ; 314, 16 ; C. P. 179, 17 ; 183, 24 ; 161, 17 ; 
387,3; O. 19,9; 200,33; 164,15; 166,7; 176,2; 20,33; 39, 
9; 132,33; 30, 15; 46,34; 92,1; 134,18; 32,2; 86,5; 18,8; 
124,25; 152,2; 112,23; 116,9; 134,33; Bo. 76,14; 216,27; 
210,11; 30,12; 32,29; 214,20; 8,24; 108, 10 ;-^parated, Be. 
124, 10 ; 178, 21 ; Bo. viii, 2. With ptcs. and infs. on follows the 
verb preceding a case in Bo. 132, 11; 96, 1 ; — not preceding a case 
Bo. 96, 5 : it precedes the verb, combined. Be. 144, 27 ; 292, 6 
O. 184, 2 ; Bo. 62, 13 ;— uncombined. Be. 192, 7 ; C. P. 467, 25 
O. 17, 28 ; 84, 17 ; 38, 35 ; 138, 15 ; 1, 7 ; 48, 10 ; 80, 9 ; 112, 14 
Bo. 22,14; 76,14; 34,13; 92,17; 96, 3 ;-^parated. Be. 104, 
16 ; 180, 6 ; 162, 2 ; O. 136, 13 ; 134, 30. On immediately pre- 
cedes to with the dat. inf. Be. 274, 6 ; 236, 1 ; 238, 23 ; O. 212, 
29; 32, 14; Bo. 240, 19; 22, 32; 14, 26; 14, 24; 148, 26. It 
immediately precedes the negative ne C. P. 425, 2 ; Bo. 96, 2 : on 
follows ne (an exceptional instance) Bo. 24, 34. On is almost cer- 
tainly inseparable in onhweorfan Bo. 132, 12 ; and in onscmiian. 
Bo. 60,19; 168,3. 

B.EMABKS. On is peculiar in having very diflferent meanings 
attaching to* it. The meaning in the examples is concrete and 
purely local. As this significance fades and the particle tends to 
become abstract, that is, loses its strong local sense, it becomes in- 
separable, and in some cases almost colorless, as in ondrcedan. 
Besides these there is a strong particle cognate with the Grerman 
entr- which is inseparable ; e. g. onaprecan. The summary of posi- 
tions shows on (local) to be a good example of the separable particle. 
Latin influence does not seem to have affected it. It is similar in its 
use to cety geond, and in. 

Oyer. 

Bede. {Beon wesan): 66, 10 : ^sette ofer biiS to lafe [superest]. 
66, 13 : ^sette ofer seo "3 to lafe [superest]. 116, 13 : forSon his 
rice ne wses ofer heo [erat]. 238, 27 : hwaet he ... in aldordome 
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ofer wses [pr»fuit]. 220, 27 : iSe he cyning ofer wees [prseerat]. 
158, 24 : iSe Oswald ofer cyning was [quibus r^navit]. 164, 19 : 
"Se he ofer cyning wses [praeerat]. 416, 1 : "Se ofer hine wses [super 
eum erat]. 254, .30 : iSe he ofer beon scolde [praeesset]. Bregdan : 
284, 14 : scete ealle oferbrsedde [perculit]. 182, 24 : mon geteld 
ofer abrsedde [supra extenso]. Oaman: 50, 15: iSset yfell wrsec 
come ofer ^a wiiScorenan [veniret contra]. 284, 13 : cwom ofer 
heo [venit super]. 142, 21 : Cwom he serest hider ofer sse [no 
Latin]. 50, 2 : com semninga myoel wol "3 grim ofer ^a [oor- 
ripuit]. 200, 3 : ofer eow cymeS micel storm [superveniet]. 354, 
31 : ^is wite ofer iSas burg ne cyme^S [superveniet]. 232, 19:^ 
ofer moncyn cumen wses [no Latin], 368, 20 : ^a ^e ofer hine 
cumende wseron [superventura]. 266, 27 : *u heofonlic wearod 
ongete ofer us eac cuman [supervenire]. 252, 22 : ofercumendan 
woole [superveniente]. 436, 28 : mid ofercyme [superventu]. 
Faran: 316, 1 : he sse oferfaran hsefde [transiit]. Feran: 62, 26: 
Augustinus ferde ofer sse [no Latin]. 430, 15 : wit ... "3 ofer- 
ferdon ^Sas wunenesse [transissemus]. 46, 11 : hi sigefaest ofer sae 
ferdon [no Latin]. 56, 30 : on twam stowum is oferfernes [trans- 
meabilis]. Gan: 144, 23: heo meahte g^an . . , ofer eal ^is 
ealond [perambulare]. 40, 3 : iSe he aer drigum fotum ofereode 
[no Latin]. Qeotan: 144, 21 : Waere i5u ofergeotende minre by- 
sene [oblitus]. Hkapan: 400, 21 : hit sume sloh . . . oferhleop 
"3 oferstaelde [transiliret]. 116, 30: he gladlice all eorSIic ^ing 
wses oferhleapende [transiliens]. Hycgan : 228, 13 : ^a oferhogode 
se cyning his gebod [contemsit]. 154, 31 : oferhygdigan feonde 
[superbo]. 100,29: oferhygdig [superbus]. leman: 410,12: 
me liht slep oferorn [obrepsisset]. Niman : 100, 25 : Nima'S ge 
min geoc ofer eow [ToUite . . . super]. 30, 7 : sona waes iJaet 
. atter ofernumen [grassantis]. Ridan : 196, 8 : he hwae^re on "Saem 
meahte fordas oferridan [transire]. Standan: 308, 25 : se quellere 
him oferstod [uisitante]. Stigan: 130, 1 : ^u in meahte ^ in rice 
feor oferstigest [transcendas]. 174, 12: heo ^a ^eostru iSisses 
ondweardan middangeardas oferstag [transiens]. 450, 20 : he [waes] 
•Sa yldo mid ^Seawum oferstigende [transiens]. Svri^an: 300, 11 : 
*Sa he oferswi^e ^ geflymde Wulf here [superato]. 284, 28 : hit 
ealle beorhtnes daeghwamlioes leohtes oferswi^e [superare]. 156, 
2 : heo heora feond oferswi^don [victoria potiti sunt]. 94, 19 : 
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Earmra hungur he oferswiiSde mid mettum [superavit]. 298, 7 : 
wseron oferswi^de ^ geflymde ^a aldonnen [devictis]. 368, 17 : 
he wses oferswiiSde [superatur]. 368, 18 : Wses he swySust mid 
^y worde oferswWed [victus]. 92, 16 : ac he hwse^re oferswilSed 
mid feawum onw^ fleoh [victus]. 58, 22 : he hine oferswi'San *] 
beswican sceolden [superando]. Weorpan: 178, 29 : on s^hwse'Sre 
siidan hit gelomlice oferwearp [volvere]. Winnan: 420, 19 : seo 
ilce iSiod wes oferwunnen [expugnatis]. 44, 13: hi mihton heora 
fynd oferwinnan [arceretur]. 

Substantives and adjectives : 354, 20 : oferseta [commessatio- 
num]. 86, 7 : oferflownesse [superfluitate]. 86, 6 : oferfyUe 
[crapula]. 246,3: ofersaelicum [transmarinas]. 50,28: unofer- 
swi^endlic [invincibilem]. 

CuRA Past. Bei*an : 337, 12 : ne he self nanne wses^m ^serofer 
He bire^ [no Latin], Bregdan: 337, 13: he hit oferbrset [no 
Latin]. Bugan : 295, 20 : hie sindon sua raicle wserlicor to ofer- 
buganne [declinandi]. Cuman: 129, 22 : Hecym^ . . . oferealle 
[veniet super]. 85, 19 : iSe we sculon ure un^Seawas mid ofercu- 
man [subigimus]. Feohtan: 279, 1 : hio bi^ oft oferfohten [no 
Latin]. 277, 24 : -) hio biiS micle ^e ieiSre to oferfeohtanne 
[superat]. Fylgean: 167, 14 : him mon to ungemetlice mid ^aere 
^reapunga oferfylgS [addicit], 295, 14 : him oferfylgde [impete- 
ret]. Gan : 71, 17 : he ofergseiS ^one lichoma [occupat]. 69, 18 : 
hine ^onne ^aet fleah mid ealle ofergaeiS [tolerans]. Gietan : 145, 
2: hie ofergietaiS ^sere hirdeliean lufan [obliti]. Orowan: 337, 
8: he ofergreow iSset land [occupavit]. Hebban: 115,15: iSeah 
ahebbe hine ofer ^a scyldgan [anteferre]. 349, 4 : he hiene nan- 
wuht ne ahebbe ofer his gelican [no Latin]. 113, 7 : he wses 
ahsefen ofer o^re menu [prselatus]. 11, 15 : wile hit ^onne ofer- 
hebban [no Latin], HeUm: 105,4: he oferhelede iSa oxan [no 
Latin]. Hlifan : 111,1: he sua sui^e oiSre oferhlifa^ [prseeminet]. 
Hyegan: 113,3: ^onne se monn oferhyS [dedignatur]. 203,3: 
iSset hi oferhycggen [amittant]. Modigan: 201, 15: ^sette hie 
wi^ Gode ofermodgiaiS [superbiunt]. 203, 11 : hie nane wuht ne 
ofermodgia^ [superbiunt]. Reccean: 205,16: he ^a lotwrenoeas 
oferwunne ^ oferreahte [frangeret]. 205, 3 : iSset hie mid ryhtre 
race weorSen oferreahte [jaceant]. 307, 6 : ^set hie sien oferreahte 
utane [superari]. Ricaian : 283, 3 : ricsa^ ^onne ofer us [no 
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Latin]. 117,10: he ricsige ofer monna un-Seawas [dominatur]. 
119, 1 9 : hit mid anwalde him moste oferricsian [regere]. Sceadan: 
337, 10 : se fiicbeam ofersceada^ ^set lond [no Latin]. Scinan : 
139, 17 : ^8et grew8 ^ scin^ ofer iSaem brsegene [super . . . oriuntur]. 
{ge-)Se^n: 459, 11 : hine God gesette ofer his hired [constituit 
. . . super]. 127, 16 : hi beo^ oiJrum broiSrum ofergesett [prselati]. 
197, 1 : "Se him ofergesette bioiS [prsepositorum]. 191, 5: Eac 
sculun wietan *a ofero^re gesettan [prselati]. Stcdan: 47, 16: 
ponne he oferstseled hVS [imperatur]. Tredan: 433, 4 : sume un- 
^was hit ofertritt [superans calcat]. peon.* 411, 34 : mid rihte 
life man ^ferSih^ munuchad [transcendunt]. 213, 10 : eower 
geleafa hsef^ oferSungen suiiSe monigra [supercrescit]. Ill, 15 : 
he haebbe hie oferSungne on his lifes lifes gecamumga [transcen- 
disse]. Weorpan: 181, 11 : *u iSe eart mid % storme . . . onwend 
^ oferworpen [convulsa]. 

Orosius. Brecan : 186, 13 : Hannibal abreac mid gefeohte ofer 
& beorgas. 108, 8 : he oferbraec heora gecwedrsedenne. 242, 6 : 
)?u ure gecwedrsedenne ^ geferraedenne to long ne oferbrec. Bring- 
an: 84, 10 : unea-Se hiene senne ofer brohte. Climban: 134, 12 : 
hrsBdlioe Jwne weall self oferclom. Owman : 5, 27 : Hu Fauius se 
consul ofereom Betuitusan. 36, 29 : gnsettas comon ofer eal iSset 
land. 178, 2 : Metellus J^a elpendas ofereom. 124, 36 : he ser mid 
)>aere ilcan Darius maran ofercome. 178, 5 : pa wseron Cartaini- 
ense swa ofercumene. 70, 22 : J^onne hie hwelc folc mid gefeohte 
ofercumen haefdon. 96, 16 : j^aet he J^one o^eme ^e ie^ ofercuman 
mehte. 250, 8 : aer hie hie ofercuman mehten. 84, 8 : ne ^aet he 
ofer \2l ea cuman ne mehte. Drencan : 222, 5 : hie hie selfe mid 
ealoiS oferdrencton. Drifan : 38, 36 : J?eah wind o^^e saes flod 
mid sonde oferdrifen. Faran: 290, 19: hie foran siiS^an ofer 
Donua ]>b. ea. 294, 3: si^iSan for ofer ^a muntas. 186, 15: 
si^fian he gefor ofer J?a monegan );eoda. 124, 26 : ^e );onan afor 
ofer Taurasan );one beorg [transcendit]. 186, 33 : JEfter j^aem for 
Hannibal ofer Bardan );one beorg. 186, 20: mid j^aem maestan 
geswince )?a muntas oferfor. 74, 1 : si'S^an mid his firde j^aer ofer 
for. 198,24: swa he ^a muntas ^ferfaren haefde. 72, 29: j^aet 
he mid sunde )?a ea eferfaran wolde. 208, 2 : ]>sBt hie ofer J^aem ise 
fiiran mehten. 172, 19: j^aer he ofer J^one munt faran sceolde. 
Feran: 38, 29 : ]>sBt hi drigan fotan j^aene sae oferferdon. 18, 34 : 
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swa brad swa man maeg on twam wucum oferferan. MncUm : 296, 
9 : sK^an j^set folc oferfunden wsere. Flowan: 32, 5 : seo ea selce 
geare j^set land middeweard oferfleow. 1 2, 35 : J^flet seo ea biS 
flowende ofer eal ^gypta land. Fon : 164, 32 : hiene oferfon het. 
Freosan: 21, 17 : J^set segSer bii5 oferfroren. 208, 1 : pa wses 
Donna seo ea swa swKe oferfroren. Habban : 62, 1 : J?eh J?e mae'Se 
haefdon J^one anwald ofer hie. 122, 14 : ]>e ge anwald ofer hsefdon. 
122,16: ye ofer eow anwald hsefdon. Hebban: 42, 1 : J?8et ic 
sceal her fela oferhebban [prseterire]. Herigean: 3, 1 : Hu Grallic 
oferhergodan Komana lond. 19,3: pa Cwenas hergia^ hwilum 
on ^a NorSmen ofer ^one mor. Hxeran : 210, 2 : Hie J?a Romane 
for his cidinge ^ purh his lare oferliierdon j^sem godum. 67, 27 : 
yoime he );ara manna tintrego oferhierde. 140, 3 : swa he ser nn- 
weorSlice J^ara goda bisoepum oferhirde. Hlceatan: 176, 17 : Mid 
]>Bsre hereby^ Romane oferhlsestan heora scipa. Hycgan: 290, 
21 : pa oferhogode he I^»t he, &c. Ricaian : 98, 17 : J^set Lseoe- 
demonie ofer hie ricsian mehten. Seon: 19, 19: seo is bradre 
);onne senig man ofer seon ms^e. (ge-) Settan : 30, 34 : hio gesette 
ofer eall byre rice. 52, 3 : J^e he gesett bsefde ofer Medas. 1^1- 
fran: 138,31 : ge eall heora wsepn ofersylfredan [deargentatis]. 
146, 23 : eall heora wsepn wseron ofersylfreda. Wadan: 72, 32 : 
]>sdt hie mehte wifmon be hiere cneowe oferwadan. Winnan : 36, 
17 : j^set Liber Pater oferwan );a underigendan ludea iSeode. 3, 
14 : hu he Darius );one cyning oferwan. 3, 16 : woldon IIII. ]?a 
strengstan iSeoda Romane oferwinnan. 80, 10 : mengeo J^ses folces 
[wses] };a ieiSre to oferwinnanne. Wyrcan: 168, 14 : he hit ofer- 
worhte mid weaxe. 186, 17 : );one weg geworhte ofer munt lof. 
84, 3 : ]>ehe ser westweard het J^a ofermsetan bryege mid stane ofer 
gewyrcan. 

BoETHius. Gan: 128, 32: heora nan oiSres mearce ne ofer- 
eode. Hycgan: 18,8: oferhoga hi ^onne [sperne]. Modigan: 
110, 15 : hwi ofermodige ge ^onne ofer oi5re men. 

Position. In clauses of normal order ofer follows the verb 
preceding a case in Be. 116, 13 ; 50, 15 ; 284, 13 ; 62, 26 ; C. P. 
129, 22 ; 115, 15 ; 283, 3 ; 117,.10 ; 139, 17 ; O. 186, 13 ; 36, 29 ; 
290,19; 294,3; 186,15; 124,26; 62,1; 19,3; 30,34: it pre- 
cedes the verb, combined, in Be. 300, 11 ; 430, 15 ; C. P. 71, 17 ; 
145, 2; 337, 8; 105, 4; 113, 3; 203, 3; 337, 10; 411, 34; O. 
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108, 8 ; 5, 27; 3, 1 ; 36, 17;— uncombined, Be. 66, 10 (?); 66, 
13 (?). In inverted order qfer follows the verb preceding a case in 
Be. 142, 21 ; (imp.) 100, 25 ; 50, 2 ; O. 186, 33 : ofer precedes the 
verb, combined. Be. 228, 13 ; O. 290, 21 ; Bo. (interrc^.) 110, 15 ; 
(imp.) 18, 8 ; — separated. Be. 200, 3. In transposed order ofer 
follows the verb preceding a case in C. P. 349,4; 459,11; O. 
186, 17 : it precedes the verb, combined in Be. 284, 28 ; 156, 2 ; 
94, 19 ; 284, 14 ; 40, 3 ; 400, 21 ; 410, 12 ; 308, 25 ; 130, 1 ; 174, 
12; 178, 29; C. P. 337, 13; 167, 14; 295, 14; 69, 18; 111, 1 ; 
201, 15 ; 205, 16 ; 205, 3 ; 433, 4 ; O. 134, 12 ; 178, 2 ; 124, 36 ; 
96, 16 ; 250, 8 ; 222, 5 ; 38, 36 ; 186, 20 ; 38, 29 ; 32, 5 ; 122, 14 ; 
210, 2; 67, 27; 140, 3; 176, 17; 3, 14; 168, 14 ;— uncombined. 
Be. 238, 27; 220, 27; 182, 24; O. 84, 10; 74, 1 ;— separated, 
158, 24; 164, 19; 416, 1 ; 354, 31 ; 46, 11 ; O. 84, 8; 122, 16. 
With ptcs. and infs. ofer follows, preceding a case Be. 144, 23 ; C. 
P. 113, 7 ; O. 12, 35 ; 52, 3 : preceding the verb, it is combined. 
Be. 298, 7 ; 368, 17 ; 368, 18 ; 92, 16 ; 58, 22 ; 316, 1 ; 144, 21 ; 
116, 30 ; 30, 7 ; 196, 8 ; 450, 20 ; 420, 19 ; 44, 13 ; C. P. 85, 19 ; 
279,1; 11,15; 307,6; 119,19; 127,16; 197,1; 47,16; 213, 
10; 111,15; 181,11; O. 178,6; 70,22; 198,24; 72,29; 18, 
34 ; 296, 9 ; 164, 32 ; 21, 17 ; 208, 1 ; 42, 1 ; 138, 31 ; 146, 23 ; 
72, 32; 3, 1 6 ;— uncombined, Be. 254, 30; O. 19, 19; 84, 3;— 
separated. Be. 232, 19; 368, 20; 266, 27, C. P. 191, 5; O. 208, 
2 ; 172, 19; 98, 17. The negative ne is immediately between the 
particle and verb C. P. 337, 12 : qfer is between ne and the verb 
C. P. 203, 11 ; O. 242, 6 ; Bo. 128, 32, The particle is between 
to and the dat. inf. C. P. 295, 20; 277, 24 ; O. 80, 10. Verbal 
nouns and adjs. : Be. 252, 22 ; 436, 28 ; 56, 30 ; 154, 31 ; 100, 29 ; 
364,20; 86,7; 86,6; 246,3; 50,28. 

Remarks. Ofer is always combined with sm^auy and with 
hycgan and modigcm compounds seem to have been formed. The 
combinations with other verbs seem firmer than other particles form 
as the position in normal order, the particle coming between we 
and the verb and between to and the dat. inf. indicate. There 
seems, without Latin influence being directly influential, a stronger 
tendency toward composition with ofer than with most other par- 
ticles. 
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To. 

To cognate with the Ger. zer-y Latin di-, dis, conveys the idea of 
destruction or opposition, and is inseparable (e. g. toliesan; tosca- 
dan). The A. S. cognate of Ger. zu, Got. du, is the particle with 
which we have to do. Its uses with eive^an and aprecan are some- 
what similar, so the examples of these verbs are placed first. 

Bede. Owe^an: 112, 19 : Cwsedon to him [dicebant ad]. 200, 
2 : Cwse^ him to [inquiens]. 100, 24 : cwsedon heo to him [dix- 
erunt], 266, 1 : Cwse^ he se biscop him to [cui dixit]. 96, 16 : 
Cwse^ him mon to [dictumque est]. 410, 15 : Cuea^ he to }?on 
(^then^) [inquit]. 438, 27 : me noht to cwaedon [mihi dicebant]. 
128, 21 : pa ondswarade he •] him to cwse^ [qui respondeus, ait]. 
196, 27 : I^aet he se biscop him ser to cwse^ [dixerat]. 410, 32 : 
him cuede to [dicens]. 266, 34 : swa him to cweden waes [dictum 
ei erat]. Sprecan: 132, 23 : him cu^lice tosprsec [affatus]. 224, 
27 : Osweo se cyning Sigeberht J^am cyninge . . . tosprsec [incul- 
caret]. 372, 1 : J^aette ]>u nu mec frigne ^ to me sprsece [mecumque 
loquaris]. 290, 18 : j^sera ]>e heo tosprecende wses [cui loquebatur]. 
354, 5 : Ond swa swa he cuiSre stefne wses to me sprecende [me 
voce alloquens]. 402, 13 : se };e to me sprecende waes [loqueretur 
ad me]. 462, 19 : ^ wees ^us sprecende to Accan [ad . . . loqui]. 

Other examples with to are as follows. Beran : 348, 4 : Bera^S 
me husl to [affete mihi]. Cuman: 146, 15 : se cwom to See Pau- 
lini [venit ad]. 462, 22 : Com me to [no Latin]. 220, 23 : pa 
com he to Oswise [venitque ad], 130, 23 : )>a com eft to him se 
foresprecena his freond [venit ad]. 130, 14 : Donne yis tacen );is- 
lice ]>e tocyme [advenerit]. 286, 22 : forSon min leoht me to 
cyme^ [adventura]. 128, 17 : pa he ^a to him cwom [no Latin]. 
Fon. The following are exceptions to the usual formula : 488, 11 : 
pa feng CuiSred to [no Latin], 488, 12 : pa feng Sigeberht to [no 
Latin]. Gan: 128, 17 : pa code he to him [accedens]. 156, 29 : 
pa he to rest code [iret]. 372, 2 : ForSon iSe sefter ]7on }?e wit nu 
betwih unc nu togangne beo^ [digressi]. 372, 20 : ForSon iSa hie 
betweoh him togangende wseron [digredientes]. In the two cases 
in which to is combined with gan the Latin di is translated. The 
inference from this, supported by the meaning, is that in these in- 
stances to is inseparable. Hatan : 44t2, 26 : het }?a broiSor him to 
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[vocavit]. Hebban: 164, 31 : him waes hefen beod to [no Latin], 
(grc-) La^Sian : 460, 22 : hine Ealdfri^ se cyning togela^ode [invi- 
tante]. 98, 14 : [iJsette Agustinus] gela^ode to his spraece Bretta 
bisGopas [con vocavit ad]. Sendan: 108,2: wrat he ^ sende 
aerendgewrit to him [scripsit . . . ad]. 56, 10 : pa sende Scs 
Gregorius serendgewrit him to [mittens]. 164, 1 : ]>e heo him to 
sendon [miserant]. (ge-) Settan: 204, 19: *a ilean studu utan 
togesette [apposita]. 204, 26 : y& ilcan studu nales swa swa ser 
utan togesetton [apposuerant]. 382, 28 : ^set he togesette [ap- 
posuit]. 110,5: to gafolgyldum gesette [tributarias fecit]. To- 
gesettan may be compared with ofer-gesettan. Ta^mian : 98, 28 : 
]?8et he geaiSmodige us togetacnian mid, &c. [nobis insinuare]. (ge-) 
peodan : 344, 16 : ]>sem wordum sona monig word in J^set ilce gemet 
Grode wyrSes songes togelSeodde [adjunxit]. 168, 30 : he "Sa wil- 
sumlice hine geiSeodde to ]>am cyninge [conjunxit]. 30, 18 : 
Swylce he eac Orcadas ... to Romwara rice ge^Seodde [adjecit]. 
104, 15 : )^a seondon Temese streame tosceadne ^ to eastsae ge^- 
odde [contigui]. 56, 29 : paet ealond tosceadeiS Wantsuma stream 
fram Jmm toiSeoddan lande [secemit]. 2, 21 : ]fe J^ser to geiSeodde 
waeron [contiguis]. 334, 6 : ]>e hire )?a to geiSeoded wses [injunctus]. 

CuRA Past. Ouman : 335, 10 : iSonne hit tocym*5 iSaet [no 
Latin]. 75, 1 : se ^e gedafenlice ^ endebyrdlice to cymS [perve- 
nerit]. CweSan : 61, 22 : suelce him mon to cue^ [dicitur]. 189, 
21 : ^aet him is to gecueden [dicitur], 189, 23 : paem ofergesettan 
is to gecueden [praecipitur]. Lodan : 247, 22 : nolde iower nan 
to locian [aspiceret]. Sprecan : 304, 20 : tosprcece [conversationem]. 

Orosius. Cirran: 192,6: him to gecirdon. 124,8: );e him 
aest to gecirdon. 82, 9 : )>eh hie aer ofer hiera willan him to gecier- 
don. Cvman: 146, 7 : J?aet he com to Antigone. 84, 10 : him };a 
to com an fiscere. 134, 10 : pa he j^aer to com, 132, 23 : srS'San 
his yeguBS him to comon. 152, 23 : ^ Pirrus, Epira cyning, him 
com to mid maestan fultume. 232, 11 : we him ne magon buton 
gefeohte to cuman. 166, 26 : );aet he mid }>ara wietena willum him 
ne mehte to cuman. 168, 11 : ];aet he eac to him cuman wolde. 
Don: 156, 8 : J^aet him mon swelcne wrenc to dyde. Fara/n: 232, 
6 : si'SSan he him for to ut of J^aem faestenne. 142, 20 : }>onne 
wide tofare. 80, 23 : he self J?a J?aerto for mid eallum j^aem maegene. 
116, 29 : );onne hie tofarene waeron. 152, 21 : o^ his fird tofiiren 
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wses. 224,13: J^a his eall tofaren w8bs. 132,11 : }?8et Ercol se 
ent ]>sdT wses to gefaren on serdagum. It is necessary to distinguish 
two particles — separable and inseparable — in the examples with 
faran. Fan: 152,7: Pirrus to feng. leman: 21, 10: )?e "Sa 
fremdam to serna^ ^ nima-^. Idcgan : 10, 34 : hiera norSgemaero 
licgea^ to j^sem lleadan Sse. 12, 32 : heo toli^ on twa ymb an 
igland. 20, 5 : hio toli« Witland ^ Weonodland. 16, 13 : To 
j^sem ilcan beorgan licga^ Begwara landgemsero. 10, 5 : hu hie 
mid hiera wfletrum tolicgea^. Spanan : 126, 10 : ]>e he him to 
aspanan mehte. Teon : 236, 26 : for ^on Metre);atis heora cyning 
teah him to );a Isessan Asiam. 180, 12 : }>»t hie him Siciliam to 
ne tugen. 216, 18 : he him geteah to micelne monfuUum. 1, 24 : 
Hu Uesoges, Egypta cyning, wolde him to geteon ge }>one su'Sdsel. 
Wyrean: 82, 16 : ]>e Xersis him to geworht hsefde. 

BoETHius. Ouma/n: 140, 16 : cuma^ eall ^a o^re god ... eft 
to. 180,3: gesceafta wilnia^ to to cumenne. leman: 168, 1: 
]>8Br woldon to irnan. Idcgan : 132, 37 : *5e se weg to ligS. Teon : 
168, 6 : ac teah to wuda. Wendan: 4, 12 : ^a wendon hi me heora 
bsBC to. (Metres) 2, 28 : hi me towendon heora bsec. Wunian : 
X, 14 : ^e hit aer togewunod hsefde. 

Position. To in clauses of normal order follows the verb, pre- 
ceding a ca^, in Be. 112, 9; 146, 15; 98, 14; 108, 2; 146, 7; 
O. 10, 34 ; 236, 26 ; Bo. 168, 6 ;— not preceding a case, in Be. 
200, 2 ; 462, 22 : to precedes the verb, combined, in Be. 382, 28 ; 
C. P. 355, 10 ; O. 12, 32 ; 20, 5 ;— uncombined, in O. 152, 7. In 
inverted clauses to follows the verb, preceding a case, in Be. 100, 
24 ; 220, 23 ; 130, 23 ; 128, 17 ;— not preceding a case in Be. 266, 
1 ; 96, 16 ; 410, 15 ; (imp.) 348, 4 ; 488, 11 ; 488, 12 ; 442, 26 ; 
56, 10; Bo. 140, 16 ; 4, 12 : to precedes the verb, separated, O. 
16, 13. With transposed order, to follows the verb, preceding a case, 
in Be. 168, 30 ; O. 216, 18 ;— not preceding a case, in Be. 410, 
32 ; O, 152, 23; 232, 6 : to precedes the verb, combined, in Be. 
132, 23; 224, 27; 130, 14; 460, 22; 204, 19; 204, 26; 
344, 16; O. 142, 20; 10, 5; Bo. 2, 28 ;— uncombined, in Be. 
438, 27 ; 128, 21 ; 196, 27, 286, 22; 164, 1 ; C. P. 75, 1 ; 61, 
22; O. 192, 6; 82, 9; 84, 10; 134, 10; 132, 23; 156, 8; 80, 
23; 21, 10; Bo. 132, 37 ;— separated, in Be. 128, 17; 156, 29; 
110, 5 ; 30, 18. With ptcs. and infe., to follows the verb, pre- 
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ceding a case, in Be. 462, 19 ; — not preceding a case, 164, 31 : to 
precedes the verb, combined, in Be. 290, 18 ; 98, 28 ; O. 116, 29 ; 
152, 21 ; 224, 13 ; Bo. X. 14 ;— uncombined, in Be. 266, 34 ; 2, 
21 ; 334, 6 ; C. P. 189, 21 ; 189, 23 ; 247, 22 ; O. 232, 11 ; 166, 
26; 132, 11; 126, 10; 1, 24; 82, 16; Bo. 168, 1 ;— separated, 
in Be. 372, 1; 354, 5; 402, 13; 104, 15; O. 168, 11. The 
negative ne is placed immediately between the particle and verb in 
O. 180, 12. The particle immediately precedes to with the dat. 
inf. Bo. 180, 3. Verbal adj. and noun are cited from Be. 56, 29 ; 
C. P. 304, 20. 

B.EMABKS. This particle appears to be both separable and 
inseparable even with the same verb (cf. ganyferan). The posi- 
tions it occupies in the sentence show it to be used more freely than 
most other particles. The proportion of instances in which to 
follows the verb in normal and inverted order without preceding 
a case, and in transposed order or with ptcs. and infs. in which it 
precedes the verb without being combined, is much greater than 
with other particles. 

pURH. 

Man : 204, 23 : J^sette se leg J^urhaet J?a ps^las [perederet]. 
Feran : 258, 5 : Ond he sona J^urhferde eal Breotone ealond [pera- 
grata]. 256, 6 : pa ferdon heo . . . );urh Arela lond [per . . . 
pervenissent]. 226, 12 : pses ]>e heo )?a eal );a lond }>urhferdon 
[perambulantes], 270, 34 : mid yy he }>urh monige stowe dwoli- 
ende orn •] ferde [per . . . discurreret]. 250, 24 : ^ feor ^ wide 
ealle );a leode waes J^urhfserende [pervagatus]. 308, 26 : }>urh J>one 
heo tweodon ferende beon to );am ecan rice [per . . . tranituros]. 
246, 23 : [ond he sona ongan] byrig ^ lond ^ oeastre ^ tunas ^ hus 
fore godspellicre lare J?urhferan [peragrare]. Fleogan : 136, 1 : ^ 
hrsedlice ysdt hus j^urhfleo [pervolaverit]. Oeotan : 404, 7 : ic eac 
swylce mid ys, liffestan ySe . . . rihtlioe );urhgoten ^ gefulwad 
W8BS [perfusus]. Seon: 430, 5 : ye mec aer }>urhseah [pervaserat]. 
Stingan: 120, 21 : J^urhstong J?one cyninges ]>ega [per . . . occisi]. 
Teon: 294, 17 : pa he j^set ]>a for his untrymnesse unease J^urhteah 
[impetraret]. 318, 14 : pset heo );a set nehstan ma }>urhteah [impe- 
travit]. 410, 1 : ]>sdt no hwse^er «isse gefremdsB ne }>urhteah [per- 
ficeret]. 88, 1 : allum gemetum ne biiS ysdr syn }>urhtogen [per- 
4 
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petratum]; 480, 5 : ysdt he no hwflB^erum hira willunge habban ne 
]7urhteon magon [possunt obtinere propositum], 468, 8 : ^ ysdt he yset 
mihtemid }>y maran ealdorlicnesse);urhteon ^ gefremman [perduxit]. 

CuRA Past. Faran: 155, 11 : swa iJurhferS his ^git [pene- 
trat]. 81, 9: forSon sio stefn ^ses lariowes micle ^ ie^lioor 
^urhfserS ^a heortan ^ses gehirendes [penetrat], 467, 1 : ^eah iSu 
^set hehste ^urhfare [penetras]. 99, 23 : Hefonas he *5urhfor mid 
his modes sceawunga [transcendit]. 137, 5 : forSsem ^Sset word 
^sere lare ne mseg iSurhfaran ^cbs wsedlan heortan [penetrat]. 85, 
6 : iSset eall ^sette ^tes sacerdes ondgit iSurhfaran msege [penetrat]. 
Siingan: 169, 24 : sting ut ^urh ^a hringas [indueens]. 313, 8 : 
^8Bt he huru hine selfne ne ^urhstinge mid ^y sweorde unriht- 
hsemedes [transfigant]. Teon: 191, 6: ^set ^set hie unaliefedes 
^urhteo^ [perpetrant]. 71, 14: ^set he ^one willan ^urhteo [no 
Latin.] 21, 10 : hit ^onne on las^ *5urhteoiS [no Latin]. 73, 6 : 
swaiSeah nsefre ne mseg iSurhteon ^set unrihtlice weorc [rapitur], 
73, 8 : gif he hit iSurhteon meahte [no Latin]. 209, 20 : ^set hie 
nane scylde ^urhtogen nsebben [perpetrare]. 209, 22: ^e aer 
^urhtogen waere [no Latin]. 417, 22 : Sio ge^afung bi^ Surhtogen 
^urh ^one gSBst [per spiritum perpetrator]. 329, 14 : sio un^urh- 
togena arfiestnes; Ms. Hi uniSurtogene [non impensa]. pyrdian: 
163, 16 : se weall ures msegenes }>urh};yrelaiS mid &c. [perforantes]. 
155, 1 : ^set mon mid ^»re }>urh}7yrige ^one weall [no Latin]. 
153, 17 (imperative): pu monnes sunu ^urh^yrela ^one wag 
[fode parietem]. 153, 18 : pa ic iSa iSone wah iSurhiSyreludne hsefde 
[fodissem]. 155, 3: pa ic haefde ^one weall ^urh%relod [no 
Latin]. Wunian: 263, 16: ^set hie ealneg ^urhwunigen on 
^sem ege [reraaneant]. 197, 7 : ^eah for Godes ege under ^sem 
geoke his hlaforddome ^urhwunigen [ferre]. 171, 9 : iSurhwun- 
iende on iSsere lare [perseverantes]. 

Orosius. Faran: 172, 22: J^set seo fird siiS^an j?8er J?urhfor 
[transiret]. Seeotan: 134, 27: ye hiene ser }?urhsceat. 118, 3: 
o^ hiene an cwene sceat };urh yadt J^eoh. Wunian: 296, 12 : Rsed- 
gota hsB^en ]7urhwunade. 62, 23 : heo hwse^ere onwealg on hiere 
onwalde sefter };urhwunade. 74, 28 : fsestnes ne stronges J^flet 
iSurhwunade. 74, 28 : faestnes ne stronges ]>SBt );urhwunigean ms^e. 

BoETHius. Faran: 150, 35 : fserS se met ut iSurh ^one licho- 
man. Seon: 116, 19 : ^set he msege hirie 'Surhseon. Teon: 112, 2 : 
heo ser micelre ^urh teah. 
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Position. ])urh in normal order follows the verb preceding a 
-case, C. P. 169, 24 : it precedes the verb, combined, Be. 204, 23 ; 
258, 5 ; 120, 21 ; C. P. 155, 11 ; 81, 9 ; 163, 16 ; 155, 1 ; 263, 
16; O. 296, 12. Where the order is inverted ^urh follows the 
verb preceding a case. Be. 256, 6 ; Bo. 150, 35 : it precedes, com- 
bined, C. P. (imp.) 153, 17. With transposed order ^urh follows 
the verb, preceding a case, O. 118, 3 : ^urh precedes the verb, 
combined. Be. 226, 12 ; 136, 1 ; 430, 5 ; 294, 17 ; 318, 14 ; C. P. 
467, 1; 99, 23; 191, 6; 71, 14; 21, 10; 197, 7; O. 172, 22; 
134, 27 ; 62, 23 ;— uncombined. Bo. 112, 2 ;— separated. Be. 270, 34. 
With ptcs. and infs. purA precedes, combined. Be. 250, 24 ; 404, 
7 ; 88, 1 ; 468, 8 ; C. P. 137, 5 ; 85, 6 ; 73, 6 ; 73, 8 ; 209, 20 ; 209, 
22; 417,22*; 153,18; 155,3; 171, 9; O. 74, 28 ; Bo. 116, 19;— 
separated, Be. 308, 26. y)urh is placed immediately between ne 
and the verb. Be. 410, 1 ; 480, 5 ; C. P. 313, 8. Verbal adj. : C. 
P. 329, 14. 

B.EMABKS. pwrA, partly under Latin influence, partly like ofer, 
from its own tendency toward combination, is not so free as some 
other particles. Note the number of instances in which it is com- 
bined in normal order, and once it is combined in the imperative. 
The particle is also combined after ns. In C. P. 417, 22, ^rh 
is combined and repeated as a preposition in imitation of the 
Latin. This is not done in Be. 256, 6. 

Under. 

Thig particle is almost without exception combined with the 
verbs with which it occurs. It is found separately, but then it is so 
far removed from the regimen of the verb as not to be properly 
designated a separable prefix. 

Bede. Fon: 294, 19 : and J^urh his bletsunge )>one sefestnesse 
had underfeng [accepit]. 120, 22: j^set he sealfa eac ]7a ilcan 
sefestnisse underfenge [subiturum esse]. 110, 28 : );a );e under his 
fsBder rice . . . Cristes geleafan onfengon [sub . . . susceperant]. 
182, 25 : hu arwyrSlice heo waeron to underfonne eallum geleafsum- 
mum [suscipieadse]. Hnigan : 308, 25 : heo sona unforhte ^ hlvSe 
underhnigon J^one wilwendlecan deaiS [subiere]. 260, 7 : J^aet ic 
Yone underhnah [subire]. 190, 21 : j^set ic sceal hra^ dea^ 
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underhnigan [subeundse]. peodan : 266, 9 : aefter )7on he tinder- 
•Seodde [subjunxit]. 82, 22 : he sona se apostol underJSeodde 
[subjungere]. 238, 30 : he swylce eac Peohta *eode . . . under- 
^Seodde [subjicit]. 134, 15 : ForSon msnig )7inra ]>egns. neodlicor 
ne gelustfiillicor hine sylfne underSeodde to ura bigange [subdedit]^ 
102, 19: micle ma gif we him underSeodde beo^S [subdi]. 112, 
7: ]>e him underSeodde wseron [subjectis]. Writan: 312, 30: 
Ond we ealle mid Cristes rode tacne fsestnodon ^ underwreoton 
[subscripsimus]. 

Cuba Past. Fon: 9, 17 : psette unlsered ne dyrren underfon 
lariowdom [venire], 11, 11 : Bi ^Ssem *e bisoephad to underfonne 
[concupiscunt]. 23, 13 : ^Ises hi hwaem leohte iSyncen to under- 
fonne [no Latin]. Lecgan: 143, 17: ponne bi*S se elnboga 
underled mid pyle [pulvillo cubitus]. 113, 24 : 'Seah hit mid nane 
anwalde ne sie underled [fulcitur]. lAcgan: 189, 19: *8et hi 
him eaSmodlice underlicgen [subjaceant]. LvJUm: 51, 25: ond 
unniedige hie underluta^S mid hira sculdrum oiterra byrSenna 
[submittit]. Mittan: 43, 2: Ne scyle nan mon blsecern aelan 
under mittan [ponunt sub]. Seeotan: 27, 16 : {Sonne he ne beo*S 
mid nanre sylle underscotene {Sees godeundlican msegenes [fulti]. 
Secan : 209, 12 : Ac ^Ssem lareowe is sui^Se smealice to underseoeanne 
[discutienda], Standan: 3, 14: "Se hiora "Seninga cu^Sen under- 
stondan on Englisc [no Latin], penoean: 49, 23 : Ac we sculon 
swi^Se smealice ^issa segSer underSencean [intuendum], piedan^ 
35, 9 : SuiSe oft monn bi^S Ssere earfo^nesse lareowdome underSieded 
[sub . . . premitur]. Wre^an: 141, 17: ^ylses ^onne he mid 
godum weorcum bi^S underwreSed [fultus]. 

Orosius. Fon: 122, 3: ^ siex hund gisla on his ge weald 
underfeng [reciptis]. 72, 8 : ];e on ^sem dagum \Bdi Sabinisce 
gewin underfengon. Gietan: 112, 26: pa Crece )78et )7a under- 
geaton. Settan : 278, 21 : He gesette under him gingran casere. 
280, 1 : pa gesette he III caseras under him. 

BoETHius. Beon: 50, 2 : «a ricu ^Se him under beo^S. Fon^ 
viii, 7: ^Se him underfangen hsefde. peodan: 44, 33: Ac ge 
underSiodaS eowre hehstan medemnesse under ^a eallra ni^Semestan 



Position. In normal order under (with gesettan in both in- 
stances) follows the verb preceding a case in O. 278, 21 ; 280, ! : 
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it preoedes the verb, combined in Be. 308, 25; 266, 9; 82, 
22 ; C. P. 51, 25 ; Bo. 44, 33. With transposed order under 
precedes the verb, combined in Be. 294, 19 ; 120, 22 ; 260, 7 ; 
238, 30; 134, 15: 312, 30; C. P. 189, 19; O. 122, 3; 72, 8; 
112, 26 ; — mioombined (with beon) Bo. 50, 2. With.ptcs. and infs. 
tmder precedes the verb, combined in Be. 190, 21 ; 102, 19 ; 112, 
7; C. P. 9, 17; 143, 17; 113, 24; 27, 16; 3, 14; 49, 23; 35, 
9 ; 141, 17; Bo. viii, 7 : uncombined, C. P. 43, 2. The particle 
is placed immediately between to and the dat. inf. Be. 182, 25 ; 
C. P. 11, 11; 23,13; 209,12. 

Bemabks. The examples show under used less freely than any 
other particle so far considered. It is regularly combined with all 
the verbs considered except gesettan and beon. In Be. 110, 28 
where wader is used independently with onfotij it is far removed 
from the regimen of the verb. Latin influence seems to have been 
felt, but a natural tendency toward combination must be recognized 
in under itself. 

The following examples from the Grospels^ illustrate phases 
which do not occur in the other examples: Fon: J. 1, 11 : hig 
hyne ne underfengon [receperunt]. Mat. 10, 14 : And swa hwa 
swa eow ne underfehiS [receperit]. Gfietan: J. 8. 27 : and hig ne 
undergeton [coguoverunt]. Niman: Mat. 19, 12: Undernymese 
^ undernyman msage [qui potest capere, capiat]. 

Up. 

Bebe. Beran: 386, 15 : user scip ec swelce from .)78em y*8um 
upabseron [exportaremus]. 340, 12: )7a geseah heo . . . sawle 
Hilde ... to heofonum up borenne beon [ad . . . ferri]. Ouman : 
28, 8 : yedi hi comon on Scotland upp [pervenisse]. 458, 17 : )78et 
he com up on Frysona land [no Latin]. 486, 17 : ys. Cerdic ■} 
Cyneric his sunu comon upp est Cerdices oran [no Latin]. 58, 1 : 
On )7is8um ealande com upp se Godes J?eow Agustinus [applicuit]. 
166, 28 : pa com he serest up in Westseaxum [ingrediens]. 366, 
25 : )?a ne com yssr nsenig grownes up ne wsestm [ex eo geminare]. 
428, 7 : Betwioh ^Sas ^ing ^Sa upp comon sume iSara "Siostra gasta 

* Bosworth, J. : The Oothie and A, 8. QospeU, London, 1865. 
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[asoenderant]. 86, 19: €rif )H>iiiie of aoondlkam geSdite "Saes 
waBcendmn npcymeS [oritur]. 486, 21 : ptes ^e hi upp oomon [no 
Latin]. 386, 14 : Mid ^y we & upp cwomon to londe [evadentes]. 
58, 9 : )^ hi upp oomon [adierant]. 42, 19 : p«s cyuinges tidom 
se Arrianisca gedwola waes upcumen [exorta]. 324, 20 : Mid py 
psi grimran gefeohtes "} lengran feoudddpes ontimber betweoh • . . 
waes gesegen up cumende [exorta]. 200, 21 : )« he up cumen 
wflBS [exortam]. 148, 24 : Seo mid him upcumen wses [exorta 
erat]. Don: 176, 12: "} )wre abbudyssan ban upp adydon of 
]?sere stowe [elevata]. 204, 8 : )wt heo his ban up adjdon [no 
Latin]. 320, 2: J^aet heo hire ban up adyde [levari]. 168, 11 : 
Ond eft sefier mon^um gearum Hsedde bisoop heht his lichoman 
upadon [no Latin]. 322, 1 : psdt heo pa ban woldon up adon 
[elatura]. 374, 23 : "} heo up ofer eorSan adon [tollerunt]. Gan : 
428, 25 : swa swa on wintre sunne upp gongeS [ortum]. 476, 10 : - 
]H»nne hio upgangende waes [orientem]. 264, 23 : )?»re winter- 
lecan suunan upgonge [exortus]. Fkogan : 180, 27 : "^ |?a spearean 
up flugon in \2S& buses hrof [volantibus]. Hehban : 326, 9 : )^a 
ahof hine up [levavit]. 132, 23 : ^ bine se Godes monn up hof 
[levavit J. 154, 28 : J^set he his stefne up ahof [data]. 196, 33 : 
•5 hine up ahof [levavit]. 320, 20 : eft J?a hire lichoman mon of 
byrgenne uphof [elevatae]. 386, 3 : J?aet we usse gesih^S feorr upp 
ahofon [levavimus]. 262, 2 : efiie set nehstan mid his seolfes 
hondnm up on his hors hof [levavit]. 288, 13 : Waes he aerest up 
ahefen of ]?aem huse [elatum]. 284, 17 : ]?aet hit waes up ahsefen 
[elevatus]. 320, 30 : Mid *y ^ . . . hire lichoma wass of byr- 
genne up ahaefen [elevenda]. 288, 14 : hwelcum teonde up ahefen 
waere se wlite [levetur]. 202, 14: }>a he "Sa se biscop geseah 
swependum windum }?one 1^ );aes fyres -y }?one rec up ofer j^aere 
burga wallas ahefenne [exaltari]. leman : 366, 32 : );a geom ^Saer 
sona upp genihtsumlic yrS "3 waestm [exorta]. 300, 1 : in uhttide 
waes upeomende [oriebatur]. 230, 20 : pa aefter Esaies witedome 
. . . waere upyrnende grownes hreodes "3 rixa [oriretur]. 266, 
29 : ^Saet ^Saes waestmes eor8 J^aer waere upp eomende [oriretur], 286 , 
26 : l^aes daeges upyme [exortum]. 476, 12 : uppeornendre sunnan 
[exortum]. Sittan: 462, 10: ond up asaet [resedit], 186, 10: 
^Saet he up asaet [resedit]. 422, 29 : semninga up heh asaet [resi- 
dens]. Standan : 182, 26 : ForSon ealle J^ niht stod beorht 
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sunbeam ... up o* heofon [porrecta]. 390, 9 : )78Bt he up astode 
[stetit], Stigan: 426, 19: ^ mid yy )?a ilcan heapas J;ara fyra 
butan blinne hwilum upp astigon in heannesse [peterent], 426, 
15 : -Sa wfiBFon up astigende [asoendentes]. 264, 27 : pa geherde 
he eft ... up astigan ^one ilcan blissesong [ascendere]. 426, 21 : 
^ apastigendra lega [asoendebant]. 3 16, 10 : bi his upastignesse 
[ascensione]. WeaMan : 426, 25 : Swelce eac unarsefnedlic fullness 
wses mid );8es fyres ]?rosme uppawallende [ebulliens], 

Cuba Past. Bregdan : 101, 2 : He waes himselfum mid . . . 
upabr(^en [ad alta . . . rapitur], Hebhan: 173,4: Ond "Sonne 
hi hebba^ suiiJe arodlioe "Sa eare up [no Latin]. 91, 19 : (impera- 
tive) hefe up Sine stefne sua "Ses bime [exalta]. 23, 7 : ^Sylses 
hine an^r o^S'Se his lif oSSe his lar to upahebbe (^ too much ^) 
[extollat]. 181, 8 ; ^ylfies hi sien for hiera wlencum to upahsefene 
[elationem]. Ill, 7: ^set he bi^ up ofer hine sdfne ahsefen on 
his mode [super , . . extollitur]. Bceran: 65,15: hitnyleupa- 
rseran to "Sam sta^ole [erigitur], Stigan : 101, 20 : englas stigon 
up ^ ofdune on ^a hlaedre [no Latin], penian : 97, 23 : ^ sie he 
for ealle upa^Sened [suspensus]. 

Orosius. Oirran: 17, 21 : pa cirdon hie up in on Sa ea, 
FeaMan: 19, 18 : Wi^ su^San )7one Sciringes heal fyHS swy*8e myoel 
sae up in on ^set loud. Flowan : 5, 24 : hu E^na fyr upp afleow. 
Gan: 90, 30 : oiS hie binnan )78ere byrig up eodon. lAcgan: 19, 
20 : Seo sae li^S raaenighund mila up in on );8et land. 17, 20 : pa 
laeg );8er an micel ea up in on )78Bt land. Bceran: 232, 16 : )7a 
ongunnan Bomane )^ msestan sace him betweonum up araeran. 
Sceotan: 14, 16 : ye J^aer upscyt to )7aem beorgum [extentum]. 26, 
22 : paer scyt se ende up of J?am garsecge. 22, 3 : be norSan 
Constantinopolim Creca byrig scyt se saeearm up of j^aem sae. Sprin- 
gan: 12, 29: J^onan up aspryngS. Stigan: 142, 20: Swelce se 
bitresta snic upp astige. Teon: 226, 18 : wulfas atugan )7a stacan 
up. 202, 23: Scipia het D hira scipa upateon ^ forbaernan. 
Weailam,: 12, 24 : }?aer hio aerest upwiel^, hie, &c. 

Position. In clauses of normal order up follows the verb, not 
preceding a case, in Be. 28, 8 ; 458, 17 ; 486, 17 ; 326, 9 ; C. P. 
173, 4; 101, 20; O. 19, 20; 226, 18 : it precedes the verbs, un- 
combined in Be. 180, 27; 462, 10; 186, 10; 390, 9; O. 5, 27.. 
The order in some of these latter sentences may be considered 
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transposed ; but the following example from Bo. shows that the 
particle may be so placed in normal clauses : 22, 3 : a/i "Sonne ic 
upgefare mid minum ^eoumm. Where the order is inverted up 
follows the verb, not preceding a case, in Be. 58, 1 ; 166, 28 ; 366, 
25 ; 366, 82 ; 182, 26 ; C. P. (imp.) 91, 19 ; O. 17, 21 ; 19, 18 ; 
17, 20 ; 26, 22 ; 22, 3 : the particle precedes, uncombined in Be. 
428, 7. In transposed order up precedes the verb, combined, in 
Be. 386, 15; 86, 19; C. P. 23, 7; O. 14, 16; 12, 24;— uncom- 
bined, in Be. 486, 21 ; 386, 14 ; 58, 9 ; 176, 12 ; 204, 8 ; 320, 2 ; 
428, 25; 132, 23; 154, 28; 196, 33; 386, 3; 426, 19; O. 12, 
29 ; 142, 20 ;— separated. Be. 262, 2 ; 422, 29. With ptcs. and 
inf. up precedes combined in Be. 42, 19 ; 148, 24 ; 168, 11 ; 476, 
10; 300, 1; 230, 20; 426, 25; C. P. 101, 2; 181, 8; 65, 16; 
97, 23 ; O. 202, 23 ;— uncombined, Be. 340, 12 ; 324, 20 ; 200, 
21 ; 322, 1 ; 288, 13 ; 284, 17 ; 320, 30 ; 288, 14; 266, 29 ; 426, 
15; 264, 27; O. 90, 30; 232, 16;— separated, Be. 374, 23; 202, 
14 ; C. P. Ill, 7. Examples of verbal nouns and adjs. are given 
from Be. 264, 23 ; 286, 26 ; 476, 12 ; 426, 21 ; 346, 10. 

Remarks. Up is an adverb, and it has no abnormal tendency 
toward combination. The position it occupies is very free, but its 
usual place in normal and inverted order is after the verb, in 
transposed order and with ptcs. and infs. before the verb com- 
bined, or immediately preceding uncombined. The Latin does not 
seem to have exerted special influence, as in many instances up is 
inserted in the A. S. superfluously. 

Ut. 

Bede. Fleogan: 180, 30: J?a flugon heo forhte ut [fugerunt 
foras]. 308, 9 : )7a flugon )7a cneohtas ut of j^sem ealonde [fuga 
. . . de]. 422, 29 : ealle . . . mid unmsete ege geslsegene wseron 
^ utflugon [perculsos in fugam]. Gan: 80, 9 : *a *e utgonga^ of 
mu^ [exeunt]. 174, 17 : Ond heo sona arisen ^ ut eodon [egressi]. 
162, 7 : aras he hra^e ^ ut code to his gebede [egredi]. 272, 2 : 
[he] ut code [egressus]. 242, 23 : pa code ut in dagunge of ^am 
huse [egressus]. 80, 11 : Of heortan utgonga^ yfele ge^ohtas [ex 
. . . exeunt]. 342, 30 : ic foriSon of )7eosfeum gebeorscipe uteode 
[^ressus]. 364, 9 ; Ond of ^am mynstre uteode oft onwalge 
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wucum [^ressus]. 398, 5 : ^ ui ];oDan code [^ressus]. 186, 27 : 
geseoh ]?8Bt )7U ut )7onan ne gonge [exeas], 266, 19 : ut from him 
eodon [exissent]. 284, 10 : )?a wseron Oistes «eowe utgongende of 
cirican [^ressi]. 288, 10 : peos sweostor sumre neahte . . . wses 
utgongende of hire cleofan [^ressa]. 372, 23 : J^eet hie weeron of 
lichoman utgongende [egrediente e], 386, 4 : «a ges^on we in 
Farne . . . -^^elwald of his deagolnissum utgongende [egressum]. 
392, 26 : ^ waes utgongende [egressus], 296, 10 : )78ette sawl . . . 
wsere utgongende of lichoman. 394, 3 : ^ utgongende wses [egres- 
sus], 362, 18 : se Godes man wses ut gongende of )78em mynstre 
[egressus]. 342, 25 : ^ ut waes gongende to neata scipene [egressus]. 
384, 26 : «8et we m ut of gongende wseron [de . . . egressi]. 392, 
28 : cleopode me ^ het utgan [clamavit me foras]. 462, 18 : ^Sa 
het se biscop ^Sa o^re broSru sume hwile utgan [^redi]. 396, 29 : 
•5a ut he gan wolde [^rediens], 346, 7 : utgonge Israhela Folces 
[egressu], 340, 33: hyre uutgong [exitum]. Mcerian: 92,8: 
^aette ma heora londa utamserde [exterminatis]. 306, 20 : Ond he 
gelice . . . ealle J;a londbigengan wolde ut amserian [exterminare], 
Weorpan: 416, 24: )7a wurpan hio hiora liehaman uut in Riine 
J;a eae [in Rheno projecerunt], 224, 17 : o^S'Se eu^lice utworpen 
wseron [foras projicerentur]. 

Cuba Past. Berstan: 199, 1 : ser hie utabersta^ on fuUicum 
weorcum [exequendo]. 71, 8 : se wielm ^ses inno^Ses utabier8:8 
[no Latin], (for-) Lcetan: 413, 27 : Todseldu waeteru we leeta* 
ut of urum eagum [deducimus]. 279, 13 : Se forlset ut ^set wseter 
[dimittere]. 413, 26 : Todselnessa iSara wsetera utleton min eagan 
[deduxit]. 279, 12: ^sette se se «8et wseter utforlete [dimittit]. 
275, 4: forSam^ hie s^Ser ge SsBt gehwelede on ^sem o^rum 
geopenad ^ utfprlffit [no Latin]. 273, 23 : gif hit bi« utfor- 
Iseten [ejicitur]. Sceotan: 71, 7: o^^set hio utasciet on weorc 
[dominatur], Sprecan: 273, 19: gif hie hi ut ne spreca^ 
[loquuntur]. 

Orosius. Beran : 21, 7 : )7onne byrS man hine ut. Faran : 
46, 17 : oiJer ut faran to winnanne [sortiebantur]. 154, 19 : J?e 
^8er ut fore. leman : 234, 5 : ]?onne orn )78er blod ut. Sceotan : 
22, 5 : . . . )7»re ea scyt su^Seast ut on )7one sae. 22, 29 : J^ser )78er 
Rodan seo ea utscyt [exit]. 28, 16 : i$e Tiber sio ea ut scyt. 
Stioian : 168, 4 : }7a sticode him mon ]?a eagan ut 
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The followiDg examples from the Gospels illustrate the uses of 
the particle further : Don : Mat. 7, 4 : ic utado ^Saet mot [ejiciam]. 
5 : (imp.) ado serest ut "Sone beam [ejice]. Drifan: Mat. 12, 26 : 
gyf se deoful adrift ut iSone deofol [ejicit]. 10, 8 : (imp.) drifa'S 
ut deoflu [ejieite]. Mk. 3, 15 : deofol-seocnessa ut to adrifanne 
[ejiciendi]. Far an : Mat. 24, 26 : (imp.) ne fare ge ut [nolite exire]. 

Position. In clauses of normal order ut follows the verb, not 
preceding a case, in C. P. 279, 13 ; O. 22, 5 : ut precedes the verb, 
combined, in Be. 80, 9 ; C. P. 199, 1 ; O. 22, 9 ; 28, 16 ;— uncom- 
bined, O. 46, 7. With inverted order vt follows the verb, not 
preceding a case, in Be. 180, 30; 308, 9; 242, 23; 416, 24; O. 
21, 7 ; 234, 5 ; 168, 4 : preceding the verb, vt is combined. Be. 
80, 11 ; C. P. 413, 26. Where the order is transposed, vi follows 
the verb in C. P. 413, 27 : lU precedes, combined in Be. 422, 31 : 
242, 30 : 364, 9 ; 92, 8 ; C. P. 71, 8 ; 279, 12; 275, 4;— uncom- 
bined. Be. 174, 17 ; 162, 7 ; 272, 2 ; O. 154, 19 ;— separated, Be. 
398, 5; 186, 27; 266, 19. With ptcs. and infs., ut is combined 
in Be. 284, 10; 288, 10; 372, 23; 386, 4; 392, 26; 296, 10; 
394, 3 ; 392, 28 ; 462, 18 ; 224, 17 ; C. P. 273, 23 ;— uncombined. 
Be. 362, 18 ; 306, 20 ;— separated, Be. 342, 25 ; 384, 26 ; 396, 29. 
iV6 is placed immediately between the particle and the verb, C. P. 
273, 19. Verbal nouns are given from Be. 346, 7 ; 340, 33. 

Remarks. Ut may be compared in its nature and use with up .• 
both are adverbs and occupy almost the same positions in the 
sentence. Ut is, however, more frequently combined with the verb, 
up immediately preceding, uncombined. Some of the sentences 
called normal in which ut is combined, may be transposed : it is 
difficult to classify them. The supplementary sentences cited from 
the Gospels show the postponement of ut in the imperative, and 
its position before to with the dat. inf. 

WrS. 

The verbs compian, feoktan, and winnan are used so similarly 
with this particle, that the examples from Bede illustrating its use 
with them are given together : 50, 24 : hi sona oompedon wi* 
heora gewinnan [certamine cum]. 236, 8 : feoht 3 wonn wHS his 
eSle T wi^ his fsedran [contra • . . pugnaturi]. 44, 16 : )?a corn- 
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pedon hi wK heora feondam [congressa . . . cum]. 240, 7 : }» 
wunnon ^ fahton wr6 Osweo Mercna heretogan ^ aldormenn 
[rebellerunt adversus]. 146, 28 : )» wonn wi« hine Ceadwealla 
[rebellavit adversus]. 88, 21 : Ono he feoht mid «a 8b J^ses moodes, 
J?8ere wi«feoht seo 8b [repugnabat]. 356, 23 : him wi«compodon 
[repellebant]. 260, 33: he swi«e wi« );on wonn [remitentem]. 
102, 29 : ysBV wi« Brettum gefeoht [stragera dedit]. 44, 29 : hi 
sona wy6 heora feondum gefuhtan [strages dedit], 384, 23 : Mid 
)7y we )?a swiiJe longe wi* J?8em winde ^ wiS )78em sse holonga compa- 
don 3 wunnun [cum . . . certantes]. 104, 2 : )78et heo wi« us feohtaiS 
[contra . . . pugnant]. 50, 30 : J^set heo for sibbe ^ heelo heora 
e^les campodon ^ wunnon wi^ heora feondum [contra . . . nuli- 
tarent] (this sentence is only partially transposed). 88, 17 : Ic seo 
o^Sere ae in niinum leomum wi^feohtende )78ere se mines moodes 
[repugnantes]. 88, 10: ^sdi seolfe mod bi^S winnende wi^ ^sam 
unrihtwillungum [invitus]. 368, 1 6 : );eah ]>e he swi«e wi«winnende 
wsere [remitens]. 194, 13: ]?8et he ne meahte wi^ hine winnan 
[cum . , . confligere]. 48, 22: )7a ongunnan serest wi* heora 
fynd feohtan [strages dare]. 112, 31 : J^a wiiSfeohtende Cristes 
geleafan [rebelles]. 36, 5 : );one wi^feohtend [rebellem]. 

Cwe&an : 208, 21 : pa ne wolde he ac wi^ScweeiS [contradicente]. 
216, 4 : p2L wi^wfiB^ him se engel [oontradicens]. 102, 7 : eallum 
his wordum hy wi'Scwaedon [contradicere]. 250, 28 : )78em hy ser 
wiiScwsedon [contradixerant]. 88, 13: )78et hit )78ere lustfulnesse 
of |?am sylfan rihte wi^wy^S [contradicat]. 76, 4 : swi^e dyslic 
is J^sette scyle j^sere godcundan gife wiiScweden beon [contradicere]. 
Metan : 92, 5 : swa efiie )78es "Se meahte wiSmeten beon to Saule 
[comparandus]. 408, 4 : ^eah ^e he no sie his for^engena to wi^S- 
meotene [comparandus]. 134, 25 : wi^metenesse [comparationem], 
Sacan : 400, 3 : pa wi^soc he se biscop serest [negavit], 394, 21 : 
Wi'Ssoc se biscop [renuit]. 122, 33 : geheht hine selfee deofolgil- 
dum wi^sacan [abrenunciatis]. 264, 2 : ]>sst he sceolde weorulde 
wi^Ssacan [abrenunciare]. Scufan : 48, 7 : wi^scufa^ us seo sse to 
}?am selreordum [repellit], 118, 16: [forSon he]oftstormas . . . 
scilde 1 wi^sceaf [repellere]. 280, 3 : Gif hwelc mon his agnum 
wife wi^scufe [expulerit]. 216, 2: Ne willa^ la wi^scufan )7one 
[repellere]. 468, 18 : mid )7am he ^y mihtlicor wi^scufan mihte 
[confutare]. 50, 10 : hwser him wsere fultum to secanne, to 
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gewearmenne ^ to wi^Sscufanne [repellendas]. Sprecan: 130, 4 : 
se J?e him wi^ spr»c [no Latin], 342, 31 : se "Se wi? hine sprecende 
W8es [cum eo loquebatur], Standan : 46, 1 : )wt hi compedon -j 
wi^Sstodan heora feondum [oertandi cum], 250, 11 : Ac ^a wiiS- 
stod his lichomlic untrymnes [obstitit]. 28, 16 : gif hwylc eow 
wiiSstonde^S [restiterit]. 118, 4: him msenig mon mid wsetra 
onweorpnesse wi^standan meahte [obsistere]. 

CuRA Past. BUman: 439, 24: ««t hi wi^bleowen «»re 
fleogan [no exact Latin]. Bregdan: 131, 1: he him wi^brsed 
[contestando]. 79, 20 : ^Sset mon hire suiiJe hrsedlice wi^bregde 
[vincantur]. Breotan: 361, 1 : ^ simie wi^Sbritt Seem untruman 
mode ^«re sibbe [subtrahens]. 71,8: gif ^Sset mod aer "Saem willan 
ne wi^britt [no exact Latin]. Owe^n: 47, 12: {Sonne he for 
nanre anwielnesse ne wi^uiS *5am . . . [respaendum]. 185,21: 
^Sset he eft ne meahte ?8em ilcan donne wiiScue^n [contradioeret]. 
Habban : 355, 21 : hit bilS swiiSe unie^ aegSer to donne, ge wi'S 
{Sonne to cidanne {Se yfd delS, ge eac sibbe wilS to habbanne [habere 
. . . cum]. Healdan: 457, 19*: gif hi hi wi{S aegJSer gehealda'S 
[restringere]. 233, 17 : gif hie hie nyllaiS healdan wi{S \2bm sefste 
[a . . . custodiunt]. Soeorian: 59, 12 : {Sonne to swi{Se wi{Ssceora{S 
{Saem ealdordome [renititur]. 8lean: 295, 10: ne soeal mon no 
mid openlice edwite him wi{S8lean [feriendi]. Sprecan: 131, 12 : 
he oft wi{S hine selfne spraec [loquitur]. Standan: 89, 21 : {Sset he 
wi{Sstande mid his sprsece [contraire]. 91, 1 : {Sset he wi{Sstonde 
ealle msegene [resistere]. 399, 20 : {Seah hit ful wundorlic ne sie 
... to wi{Sstondanne [no Latin]. Teon: 293, 1: o{Srum he 
wi{Steah mid bridle [moderatur]. 

Orosius. OweSan: 68, 15 : He {Sa Brutus gecw8e{S anwig wi{S 
);one cyning. 116, 8: ac him {Sa burgleode j^ses wi{Scw8Bdon. 
Feohian : 180, 5 : him Punice J^aer wi{Sgefuhton. 110, 8 : o{S Som- 
nite him gefuhton wi{S. 44, 13 : J^eet him leofre wsere wi{S hiene 
to feohtanne. 96, 9 : hiene sendon on Perse mid fultume wi{S 
hie to gefeohtanne. Habban: 106, 17: \ddi hie wi{S sum folce 
fri{S ne hsefdon. 122, 11 : }?e ge wi{S J^sem cristendome habba{S. 
84, 13 : )>8et him nan sse wi{Shabban ne mehte. Liegan: 18, 27 : 
licga{S wilde moras wi{S eastan 3 wi{S uppon emnlange ]?8em bynum 
lande. Lecgan: 126, 26: )78et heo hie wi{S forlege. Seon: 162, 
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16 : pa wi&awon hie );8em hlafordum. Sprecan: 62, 9 : Giet scsel 
ic , . . sprecan wi^S J^a J?e. 

BoETHius. Beran : 52, 31 : he wolde . . . swi^Se swserlice 
wi^ gebeeran, Gan: 168,2: iSeah hi men o^iJe hundas wiS eodon. 
Habban: 54, 11 : hit nis nauht gecynde . . . senige geferredenne 
wi^ habban. Metan: 66, 15 : ["Seah *u] mete *onne ^Sa gear wiS 
^Sset. 116, 6 : he is ealles nauht wi^ his sceoppend to metenne. 40, 
9 : ne sint hi no wi^ eow to metanne. 146, 3 : sio beorhtnes ^sere 
sunnan sciman sie iSsestemes to metanne wi^ "Sa ecan birhtu Godes. 
52, 5 : hu micle mare is iSonne ^ses monnes lichoma to metenne 
wi^ ^set mod. 116, 1 : *& msegno 'j ^a erseftas . . . ne sint to 
wi^metanne wi^ ^Seere sawle ersefta. Winnan : 252, 31 : ^a unstyr- 
iendan • . . him wiiS ne winnan. 

Position. In normal order wi^ follows the verb preceding a 
case in Be. 50, 24 ; 236, 8 ; O. 68, 15 ; Bo. 66, 15 ; vri^ precedes 
the verb combined in Be. 208, 21 ; 46, 1 ; 250, 11 ; C. P. 439, 24 ; 
361, 1 ; 59, 12 ; 89, 21 ; 91, 1. In inverted order wi^ follows the 
verb preceding a case in Be. 44, 16 ; 240, 7 ; 146, 28 ; O. 18, 27 : 
it precedes the verb combined in Be. 88, 21 ; 216, 4 ; 394, 21 '; 48, 
7 ; 0. 162, 16. Where the order is transposed m^ follows the verb, 
preceding a case, in Be. 50, 30 ; — not preceding a case, O. 110, 8 : 
it precedes the verb, combined, in Be. 356, 23 ; 102, 7 ; 250, 28 ; 
88, 13 ; 118, 16 ; 280, 3 ; 28, 16 ; C. P. 131, 1 ; 79, 20 ; 293, 1 ; 
O. 116, 8; 180, 5 ;— uncombined. Be. 130, 4; O. 126, 26; 168, 
2 ;— separated. Be. 260, 33 ; 102, 29 ; 44, 29 ; 384, 23 ; C. P. 
457, 19 ; O. 106, 17 ; 122, 11. With ptcs. and infs. wi^ follows, 
preceding a case in Be. 88, 10 ; C. P. 233, 17 ; O. 62, 9 : it pre- 
cedes the verb, combined. Be. 88, 17 ; 368, 16 ; 76, 4 ; 92, 5 ; 122, 
33; 264, 2; 216, 2; 468, 18; 118, 4; C. P. 185, 21 ; 295, 10; 
84, 13; — uncombined. Bo. 52, 31 ; 54, 11 ; — separated. Be. 194, 
13 ; 48, 22 ; 342, 31 ; C. P. 131, 12. The particle precedes to with 
the dat. inf., C. P. 355, 21 ; O. 44, 13 ; 96, 9 ; Bo. 116, 6 ; 40, 9 ; 
(mi^ following) 146, 3 ; 52, 5 ; wi^ is placed between to and the 
dat. inf.. Be. 408, 4; 50, 10; C. P. 399, 20; Bo. 116, 1. F?« is 
Combined after ne, C. P. 71, 8 ; 47, 12 ; — precedes ne, Bo. 252, 31. 
Verbal nouns and adjs. are cited from Be. 134, 25 ; 112, 31 ; 36, 5. 

Remarks. The summary of the position of wi^ compared with 
that of other particles shows it combined in normal and inverted 
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order in an unusual number of cases. At the same time it follows 
the verb in transposed order and with ptcs. and infs. Irregularity is 
seen again in its position with to and the dat. inf. and with 9i6. The 
particle seems to have formed already firm combinations with some 
verbs, as sacan, standan. With others, such as cweSaUy metariy 
scufariy the tendency toward combination appears strong. T?7^, a& 
the examples show, has developed in the prepositional direction : in 
almost every instance in which it is not combined it precedes a case. 
This accounts in a large measure for its unusual positions in the 
sentence. Latin influence seems to have been exerted mainly by 
giving ideas which require a combination in A. S. 

Ymb. 

Bede. Don: 380, 19: hwset ymb hine gedon wses [erga se 
actum]. 416, 26 : hu hie gedon ymbe J?a menu hsefdan [no Latin], 
126, 32 : hu him emb don wolde [erga eum agere]. Gan : 202, 
28 : );anon code gehwyder ymb [circumquaque exire]. 274, 5 : 
code )7a ymb monige stowe [circumiens]. 172, 31 : ]^ ongon heo 
ymbgongan ]?a hus [circuire]. Gyrdan : 276, 8 : seo waes segh- 
wonon mid sses y^Sum utan ymbgyrded [cincto]. Habban: 98, 
21 : pa heo J?a hsefdon longe sprsece *] geflit ymb ]?a J?ing [dispu- 
tatione habita]. Hepan: 122, 22: pa waes sona seghwonon mid 
wsepnum ymbheped [impeteretur]. Sdlcm : 202, 5 : mid J?issum 
i5a burg mid micelre heanness ymbsealde [circumdedit]. 366, 14 : 
\2l mid dice *] eorSwealle utan ymbsealde [circumvallante]. 428, 
9 : mec utan ymbsaldon [circumdederunt]. 264, 25 : in ymbhwyrfte 
ymbsealde [circumdedit]. 388, 3 : Sindon sumu deagol wiic mid 
walle T mid barwe ymbsealde [circumdata]. 302, 19 : Wses mid 
wudu "3 mid sse ymbsald [circumdatum]. 428, 15 : Mid % ic ]?a 
wses seghwonan mid )7am feondum ymbsald [circumferrum]. 322, 
14 : swa swa ]?y seolfan dsege hire )78em clsenum leomum ymbseald 
wseron [circumdata]. Settan: 136, 25: ]>e heo ymbsette wseron 
[circumdata]. 54, 18 : J^set ger ymbsetes ^sere Beadonescan dune 
[obsessionis]. Sittan: 438, 29 : ^is hus utan ymbssetan [obsedit]. 
290, 26: )7a ymbsittendan [circumsed^ntibus]. Spannan: 392, 
6 : )78et hiene monna nan mid twam handum ymbspannan ne 
medite [drcumplecti]. Standan: 320, 33: eal seo gesomnung 
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... on twam healfe singende ymbstodon [circumstaret]. Swapan .• 
200, 14 : ac )?a ySa weoUon -j ymbsweopon [veirentibus]. peahtian: 
284, 20 : ]>e heo sbf ymbj^eahtedon [videntibus cunctis]. 

CuRA Past. Hringan: 111, 8: ^Sonne he bi^S utane ymb- 
hringed [circumdatur], Hweorfan: 293, 3: he underfeng ^a 
halgan gesomnuoga to plantianne *] to ymbhweorfanne [no Latin]. 
Sierwan: 435,* 5: 5e mon longe ymbsireS [per consilium], 435, 
30: ^Sa ^Se lange ymbsieria^S [per consilium]. Sittan: 161, 20: 
pa halgan lareowas ymbsitta^ ^Sa tieglan [obsidionem ordinant]. 
Imperatives: 163, 10: ymbsitta* hie [dabis contra]. 161, 19: 
Ymbsitta^ ^a burg [ordinabis obsidionem]. Smean: 157, 14 : ^Se 
he ^nne ymb smea% [cc^itatur]. Sprecan: 59, 14: ^Se Xrist 
ymbe spraec on his godspelle [no Latin]. 278, 8 : ]>e he ^onne 
ymbspricS [de loquitur]. 461, 12 : se kok ^Se we aer ymb sprsdcon 
[no Latin], 59, 7 : Hwset is nu ma ymbe ^Sis to sprecenne [no 
Latin]. Standan: 435, 27 : iSe ^»r ymb stonda^ [assistentibus]. 
Swincan: 127, 24 : ^sdt he moste ymb swincan [no Latin]. 203, 
13 : Ac ymb ^a lytegan we sculon suiSe sui^Se swincan [laborandum] . 
Tryman : 245, 7 : hwurfulu mod, getrymedu ^ ymbtrymedu [cir- 
cumdatse]. peahtian: 21, 9 : ^Sa ^Se longe ajr ymbiSeahtia^S [con- 
sulto]. 429, 34 : *a "Se lange ymb^ncea^ ^ iSeahtia^S [consilio]. 
pencean: 45, 13: •] ^Sencea^S ymbe ure synderlice [cogitans]. 
Wyrcan: 163,5: Wyrcea* fsesten . . . ymb ^a burg. Wiotodlice 
fsesten wyrcS se halga lariow . . . ymb ^Sa burg [no Latin]. 

Obosius. Faran : 80, 26 : He het |?a «8et fseste lond utan ymb- 
faran, 294, 18 : ac hie wurdon utan ymfaren of yssm. muntum. 
Fon : 24, 17 : hit is selce healfe ymbfangen mid garsec^e. Habban : 
24, 1 : eal mid fleote ymbhsefd ge eac binnan ymbhsefd ofer ^Sa land 
[circumfusione]. Licgan: 22, 17: hit belii5 Wendelsse ymb call 
utan. 14, 30 : J^set lond utan ymbli^. 8, 2 : swa swa Oceanus 
utan ymWigeS [circumseptum]. Secgan: 66, 27 : ^Se we ser ymbe 
ssedon. 24, 21 : Nu hsebbe we gessed ymbe ealle Europe land- 
gemsero. 24, 23: Nu wille we ymbe Affrica secgan. 42, 12: 
Eac me sceal a^reotan ymbe Philopes ^ ymbe Tardanus ^ ymbe 
ealra "Sara Troiana gewin to ase<^enne. Sittan: 68, 19: ^fter 
Jwm Porsenna ^ Tarcuinius J?a cyningas ymbsseton Roraeburg. 
116, 16 : sum ymb «a burg sset. 66, 17 : pa hie iSa hsefdon 
Cirenen ^Sa burg ymbseten. 116, 23 : )7e ^s. burg ymbseten hsefdon. 



Digitized by 



Google 



56 The Separable PrefvxeB in Anglo-Saxon. 

50, 12 : hi . . . ymbe ^Sa burg sittende w«ron.[obsidio]. 56, 26 r 
o^re sittende wseran ymb ^Sa burg. Sprecan : 6, 7 : Hu Orosius 
wses spreoende ymb ^Sa IIII onwaldas. 48, 4 : Hit is scondlic . . .. 
ymb swelc to sprecanne. Weaxan: 132, 9 : seo wabs ungemettan. 
fseste mid cludum ymbweaxen. 

BoETHius. Fon : 12, 17 : «e «u mid ymbfangen eart. Habban: 
80, 20 : hi utan ymbhaefd. Hweorfan : 6, 30 : *u "Se on hrse^Sam 
faerelde iSone heofon ymbhweorfest. Sierwan : 112, 14 : [^a beam] 
sieredon ymbe ^one feeder. 52, 24 : ^ mid him ymbe sieredon. 
Smean: 60,30: gif "Su nu geornlice smeagan wilt . . . ymbeealre. 
52, 7 : gif ge hit georne ymbe smeagan willa^, Sorgian: 32, 12 : 
•Seah he nanwaht ealles nsebbe ymbe to sorgienne. Sttrincan : 64, 
15: ^Se ge ^ser ymbe swinca^S. 142, 17: ne *earf^ *u mare 
swinean ymbe ^set. pencean: 18, 21 : ne sindon ^aworuld sseVSa 
ana ymb to "Senoenne. 

Position. In normal order ymb follows the verb preceding a 
case in Be. 274, 6 ; 98, 21 ; C. P. 45, 13 ; O. 22, 17 ; Bo. 112, 14 -^ 
— not preceding a case. Be. 202, 28 : it precedes the verb, combined 
in Be. 200, 14; C. P. 161, 20; O. 68, 19. In inverted order ym6 
follows the verb preceding a case in C. P. 163, 5 ; (imp.) 163, 5 : 
it precedes the verb combined in C. P. (imp.) 163, 10; 161, 19 ; 
163, 5 ; imp. 163, 5. With transposed order ymb precedes the 
verb, combined, in Be. 202, 5 ; 266, 14 ; 428, 9 ; 264, 25 ; 438, 
29; 320, 33; 284, 20; C. P. 278, 8; 435, 30; 435, 5; 21, 9;. 
429, 34; O. 24, 1; 14, 30; 8, 2; Bo. 80, 20; 6, 30;— uncom- 
bined, C. P. 461, 12; 59, 14; 157, 14; 435, 27; O. 66, 27; Bo. 
52, 24 ; 64, 15;— separated, O. 116, 16. Ymh follows a ptc or 
an inf., preceding a case, in Be. 416, 26 ; O. 24, 21 ; 56, 26 ; 6, 7 ; 
Bo. 60, 30 ; 142, 17 : it precedes, combined, Be. 172, 31 ; 276, 8 > 
122, 22; 388, 3; 302, 19; 428, 15; 322, 14; 136, 25; 392, 6; 
C. P. Ill, 8 ; O. 80, 26 ; 294, 18 ; 24, 17 ; 66, 17 ; 116, 23 ; 132, 
9; Bo. 12, 17 ;— uncombined. Be. 126, 32; C. P. 127, 24;— 
separated. Be. 380, 19; C. P. 203, 13; O. 24, 23; 50, 12; Bo. 
52, 7. Ymb is combined with the dat. inf. after to C. P. 293, 3 : 
it precedes to with the dat. inf. C. P. 59, 7 ; O. 42, 12 ; 48, 4 ; Bo. 
32, 12; 18, 21. Verbal nouns and adjs. are cited from Be. 54,. 
18 ; 290, 26 ; C. P. 245, 7. 
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Bemabks. Ymb is similar to toiS in its nature and in the 
positions it occupies in the sentence. The tendency toward com- 
bination is strong with certain verbs, e. g. hweorfan. The prepo- 
sitional trend is &r advanced. Latin influence seems much the 
same as in the case of wi^. 

Other particles in certain uses properly belong with the separable 
prefixes : cer, beforan, belweoh, ef en, from, ham, hider, ni^&er, ongegen, 
onweg, togcedre^ togegnea, tosomne, ^ider, etc. Most of these are 
nearer the r^ion of ordinary adverbs, however, and offer fewer 
difficulties. The principles involved seem to me to be deter- 
mined by the particles considered. 

Conclusion. 

The particles considered differ in d^ree of separability, and the 
same particle is not equally free with all verbs. Each one has' 
such decided characteristics of its own that they cannot be grouped 
satisfactorily. The particles showing greatest freedom of position 
are cet, geond, in, of, on, mid, to, up, vi. Mfter with fylgean, and 
for^ with feran and leora/n, make stereotyped formulsB ; otherwise 
they are free, though not so generally used as the other particles. 
Ofer, vri^, and ym6, while showing in general the same peculiarities 
as the freer particles, have with certain verbs a stronger tendency 
toward combination. Fore, ^urh, and under, show this tendency 
in a still more marked d^ree. 

Disr^arding minor differences and variations which have been 
seen to occur, the following generalizations on the position of the 
particles seem authorized ': 

1. The separable particle in normal order most frequently 
follows the verb. 

2. In inverted order (including imperatives) the particle regu- 
larly follows the verb. 

3. In transposed order the particle precedes the verb immediately 
(in which case it has often been written combined) or, less 
frequently, separated. 

4. With participles and infinitives the particle regularly precedes 
the verb, and is written combined in a larger proportion of cases 
than in transposed order. 

5 
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t. The particle r^ularly precedes the negative ncy and to with 
the dat. inf. 

The prefix ge^ not being limited to nor absolutely required for 
the past ptc. in A. S., its position with r^ard to the separable 
prefixes is not so significant as in German. 

It follows naturally from this word-order that definite combin- 
ation first appears in infinitives and participles^ and in pure verbal 
nouns aud adjectives. 

Variations from these rules indicate^ on the one hand^ the 
freedom of word-order in A. 8., a slight difference of emphasis 
changing it, and the development of prepositions from adverbs ; 
and on the otherhand, a tendency of certain particles and certain 
verbs toward definite combination. Therefore whenever a particle 
is placed between to and the dat. inf. or between ne and the verb, 
or is combined in the imperative or in inverted order, there is a 
tendency toward composition. This combination is a growth ; so 
it is impossible to formulate dogmatic rules for the position of 
certain particles and certain verbs: the relations vary with the 
period and even with the man. 

The nature of these particles is made clear by Prof. Gildersleeve's ^ 
definitiou (p. 212): "A preposition is an adverb which serves to 
define more narrowly the local ideasof case." Where the prepositional 
sense has been developed the particle naturally precedes a case. 
Under other conditions the particle is still a pure adverb. Only 
three of the particles discussed— /orS, up, ut — are never prepo- 
sitions in A. S. 

The fact that compound verbs bear the accent on the root and 
separable combinations on the prefix, is too firmly established to 
need further confirmation here. It is well to remember Brugmann^s ^ 
observation (II, p. 4) : " No hard and fast line can be drawn 
between a phrase or group of words connected in some syntactical 
relation, and a compound." When the idea conveyed by the particle 
becomes blended with that of the verb, when the particle, as Prof, 
von Jagemann (1. c.) expresses it, loses its concrete meaning and 
becomes abstract, then a definite compound has been formed. 

^ Gildersleeye, B. L. : Latin Orammar, New York, 1885. 
'Brugmann: Oomparative Orammar of tke Indo-Oermanic Languckges. 2 vols, 
(trandation). 1888-91. 
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The nature and position of the particles are analogous to the nature 
and position of what in German grammarians have agreed in calling 
separable prefixes. The same regularity is not observed as in New 
High Grerman, but there is, to judge from Grimm's (1. c.) statement, 
as great uniformity as in Old High German, and the kindred 
tendency is evident. The idiom, though modified, exists in present 
English in certain combinations, and in certain particles confus^ly 
called prepositions or adverbs : ' to come in ; * ' his income ; ' ^ the 
incoming president ; ' ' I am sent for.' 

The chief effect of Latin influence was in bringing forward ideas 
for which there were no simple equivalents in A. S. Combinations 
were necessary to translate them, and some of these combinations 
became permanent compounds. The freedom of the A. S. is 
shown, however, by the frequent free position of the particle in the 
greater number of these phrases. 

Grammarians have been considering the separable particles from 
the point of view of the later language. Consequently they have 
been explained as ' prepositions out of place,' or even more para- 
doxically (Prof. Sweet, 1. c, p. xc): "Prepositions sometimes 
follow instead of preceding their nouns." When the A. S. idiom 
is studied in itself with the light of other Teutonic languages, the 
particles in these instances are clearly seen to be not prepositions 
but adverbs. 
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LIFE. 



I was born at Abbeville, South Carolina, on Oct. 11, 1864. In 
October, 1882, I was appointed a cadet of the South Carolina 
Military Academy, at Charleston, S. C, of which I received the 
diploma in 1886, having completed the regular course of study. 
During the years 1886-1888 I was Assistant in English in the 
institution from which I graduated. In the fall of 1888, 1 entered 
the Johns Hopkins University, selecting English as my major 
subject, and German and French as minor subjects. I was appointed 
University Scholar in 1890, and subsequently Fellow in English. 
My work has been under Dr. Bright and Dr. Browne, Dr. Wood 
and Dr. Learned, Dr. Elliott, Dr. Todd and Dr. F. M. Warren, 
and Dr. Bloomfield : to all of whom 1 desire to express my sincere 
thanks for many kindnesses. 

Thos. p. Harrison. 

Johns Hopkins University, 

Baltimore, Md., May, 1891. 
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